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5. 


(Fro. 1343.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom Ston Februar 
1832., enthaltend die Beſtaͤtignng der Inſtruk⸗ 
tion uͤber das in Betreff der aftatiſchen Cholera, 
in allen Provinzen des Preußiſchen Staats a 
beobachtende Verfahren. 


Die Erfahrungen welche über die aſiatiſche Cholera, 
fett ihrer Erſcheinung, in den davon betroffenen: Pros 
vinzen der Monarchie geſammelt ſind; haben zu Reſul⸗ 
taten gefuͤhrt, die theils eine Aufhebung, theils eine 
erweiterte Beſchraͤnkung der Maaßregeln begruͤnden, 
welche vor und bei dem Ausbruche der Krankheit ein⸗ 
geleitet, und unter mehrern, ſpaͤter verfuͤgten Modifika⸗ 
tionen bisher in Anwendung gebracht worden ſind. Ich 
habe in Folge dieſer Erfahrungen, durch die von Mir 
angeordnete Immediat⸗Kommiſſion, über das fernerhin 
zu beobachtende Verfahren, diejenige Inſtruktion aus⸗ 
arbeiten laſſen und genehmigt, welche das Staatsmini⸗ 
ſterium anliegend empfängt, und Ich will, daß /abge⸗ 
ſehen von allen entgegenſtehenden Anſichten der Aerzte 
über die zur Zeit noch unerforſchte Natur der Krank 
beit, den Vorſchriften dieſer unterm 21 fen v. M. von 
dem Chef der Immediat⸗Kommiſſion vollzogenen In⸗ 
ſtruktion von Seiten ſaͤmmtlicher Behoͤrden und aller 
Einwohner des Staats puͤnktlich und bei Vermeidung 
der geſetzlichen Ahndung nachgelebt werde, weshalb Ich. 
Berburg noch beſonders feſtſeße = i 


1) Wider öffentliche Beamte; welche bei Ausfuhrung 

und Anwendung der Inſtruktion den Anordnun⸗ 

gen derſelben vorfäßlich oder aus Fahrlaͤſſigkeit 
Jahrgang 183%. (Iro. 1343) PER 


(Nr. 1343) Najwyzszy rozkaz gabinetowy z dnia 5. 
Lutego 1832., potwierdzajacy Instrukaig: 
przepisujaca postepowanie we wszystkich. 
prowincjach Panstwra. Pruskiego co. sie 
tyezy. Cholery: f 

Doswiadczenie, zebrane od zjawienia sie 

Cholery azjatyckiej; W prowincjach Monarchii, 

ktére nig byly dotknigte, wskazaty nastepnie po- 

trzebę juzto zniesienia, Io? wigkszego ogranicze- 
nia Srodköw, przedsiewzietych przed i po wy- 

buchnieniw choroby i wykonywanych: dotgd z 

niektöremi pöäniej;rozporzadzonemi modyhka-- 

cjami. W skutku tych doswiadezen,, poleci. 

Jem ustanowiongj; odemnie Kommissyi bezpo- 

sredniéj ufoZenie Instrukeyi wzgledem dalsze- 

go postgpowania i zatwierdzilem takowa. Prze- 
selajac one? Ministerjo Drang w zalaczeniu, 
mieé chce, azeby mimo wszelkie przecivne 
adania lekarzy wzgledem niezglębionéj dotgd: 
natury tejıchoroby, przepisöw tejge pod dniem 

31. z. m. przez Szefa Kommissyi bezposredniéj 

podpisanej; Instrukeyi, 2 strony wszystkich 

wladz i mieszkaneöw Parstwa-$cisle i pod uni- 
knieniem kar prawnych dopelniano, w. czem: 
jeszcze zosobna. niniejszem stanowig: 


1) Przeciw urzednikom publicznym, ktörzy- 
by przy wykonaniu i zastösowaniu Instru- 
kcyi,. z umystu lub 2 opieszalosci wbrew; 

Di f 


ii Re 


entgegen handeln, wird nach den wegen Uebertres 


N. 


2) Einſchwaͤrzungen von Gegenſtaͤnden, deren Ein 


fuhr aus dem Auslande durch 9. 23. der Inſtruk⸗ 
tion unterſagt iſt, werden nach Maaßgabe der 
Vorſchriften im §. 111. der Zoll und Verbrauchs⸗ 
ſteuer⸗Ordnung vom 26. Mai 1818. beſtraft. 


Anderweitige Vergehungen gegen die Feſtſetzun⸗ 
gen der Inſtruktion ſollen als Uebertretung eines 
Polizeigeſetzes zur Unterſuchung und Beſtrafung 
gezogen, und in der Regel mit einer Geldbuße 
von 10 Nthle. oder 14taͤgigem Gefaͤngniſſe ges 
ahndet, dieſe Strafe inſonderheit auch auf denje⸗ 
nigen angewendet werden, der im Falle des g. 9. 
der Inſtruktion, von ſeinem Aufenthaltsorte ohne 
Paß oder Legitimationskarte abreiſt, und zu ſol⸗ 
chen Perſonen gehoͤrt, denen der Paß oder die Le⸗ 
gitimationskarte nicht ertheilt werden durfte. 


Ausnahmen von dieſer Regel (Nro. 3.) finden 
Statt, und es ſoll eine Geldbuße von 10 bis 50 
Athlr. oder Gefaͤngniß von 14 Tagen bis 6 Wo⸗ 
chen gegen diejenigen erkannt werden, welche die 
im H. 5. angeordnete Anzeige eines Krankheits⸗ 
oder Todesfalls unterlaſſen, wenn ihnen bekannt 
war, daß der Kranke an der aſiatiſchen Cholera 
gelitten, gegen diejenigen, die mit Verletzung eis 


ner, von der Behörde angeordneten Kranken⸗Iſo⸗ 


lirung der Vorſcheiften der 99. 13. 14. zuwider 


tung der Amtspflichten vorgeſchriebenen Unterſu⸗ - 
chungsformen und Strafbeſtimmungen verfahren. 


rozporzadzeniom jéj dzialali, postępowaé 
sie bedzie wedtug form sledzezych i po- 
stanowien karnych za wykroczenie®prze- 
ciw obowigekom urzedowym prnzepisa- 
pech, e 
2) Przemycone przedmioty, ktörych: wpro- 
wadzanie z zagranicy przez F. 23. Instru- 
keet jest zakazaném, podlega6 bed Ka- 
rom wediug przepisöw $, 111. Regulami- 
nu-wzgledem oplat celnych i konsumeyj- 
nych 2 duia 26. Maja 1818. . . 
3) Inne wykroczenia przeciw postanowie- 
niom Instrukcyi maja bé jako ppzesta- 
pienie ustawy policyjnéj pociggane do in- 
dagacyi i ukarania, i ulega@ zwykle karze 
pienigznej 10 Tal. lub 14dniowego wigzie- 
nia; kara ta ma mianowicie spotka6 i te- 
go, ktoby w przypadku &. 9g0 Instrukoyj, 
wyjechat z miejsca pobytu swego bez pa- 
szportu lub karty legitymacyinej, a nale- 
Zak do takich osöb, ktérym niemögt byé 
udzielonym paszport lab karta legityma- 
EE a 
4) MWaiakt od tego prawidla (No. 3.) maja 
miejsde, i wyrokowana bedzie kara pienig- 
zna 10 do 50 Tal. lub wiezienia od 14 dni 
do 6 tygodni przeciw tym, co zaniedbuja 
przepisanego w $. 5. doniesienia o choro= 
bie lub smierci, skoro wiedzieli, iz cho- 
ry dotrknigty bt cholerg azjatyckg; prze- 
ciw tym, co naruszejac zarzadzone przez 
wladze odosobnienie chorych, postepuja 
wbrew przepisom $$. 13. 14., i przeciw 


handeln, und gegen den Schiffer, der die im A, „ szyprowi, kıöry przepisanego w $. 24. do- 


24, angeordnete Anzeige vom Ausbruche der ao ` 


tiſchen Cholera auf feinem Schiffe unterläßt, die 
Qugarantaine verletzt, oder ſonſt die Vorſchriften 
in den gh. 29. 30. übertritt. 


Die von mir genehmigten Miniſterial⸗Erlaſſe 


e niesienia o wybuchnieniu Cholery azjaty- 
ckiéj na swoim staıku zaniedbuje, kwa- 
rantane nadwere2a, lub te przepisy $$fow 

29. 30. przestepuje. ee 


Zatwierdzone odemnie urzadzenia Ministe- 


vom 5ten April und 1ſten Juni v. I., die nachtraͤgli⸗ rjalne 2 d. 5. Kwietnia i1.Czerwca r. 2., nastg- 
chen Beſtimmungen der Immediat⸗Kommiſſion vom pne postanowienia Kommissyi bezposredniéj 
Biren und 22ſten Auguſt, 12ten September, ` "ren, 2 dnia 5. i 22. Sierpnia, 12. Wrzesnia, J., 16. 1 
16ten und 25, Oktober v. J., fo wie Meine wegen der 25. Pazdziernika r. 2., tudziez rozkaz Mai 


- = 


Legitimationskarten ergangene Order vom Gren Juni 
v. J. und die darauf bezuͤgliche Miniſterialverfügung 
von demſelben Tage, werden, in ſoweit ſie in die In⸗ 


ſteuktion vom 3 ſten v. M. nicht ausdruͤcklich wies 


der aufgenommen ſind, aufgehoben und außer Kraft 
geſetzt. Ich beaufträge. das Staats miniſterſum, gegen 
waͤrtigen Erlaß nebſt der Inſtruktion und deren Bel⸗ 


lage durch die Geſetzſammlung und durch die Amts 


blaͤtter der Regierungen zur oͤffentlichen Kenntniß zu 
bringen. dans 


Bei, den Dron Februar 1 832. 
Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsmiſterium. 


wzöledem kart legitymacyjnych 2 dnia 6. Czer- 

wear. z. i $ciggajace sig don rozporzadzenie 

Ministerjalne tejze daty, znosza sig i moc swa 

utracajg, o ile nie sa wyraznie w-Instrukeyi 2 d. 

31. 2. m. zamieszczone. Polecam Ministerjo 

Stanu podanie do wiadomosci publicznej ni- 

niejszego rozkazu wraz z Instrukcjg i annexem ` 
przez Zbiör Praw i Dzienniki Urzedowe Re- 
5 : - 


Berlin, dnia 5. Lutego 1832. | 
FRYDERYK WILHELM. 


Do Ministerjum Stanu. 


Inſtruktion 
, über. das ES? 
in Betreff der aſtatiſchen Cholera, in allen Pro: 
vinzen des Preußiſchen Saats zu beobachtende 
Verfahren. Ge 


EHE: 
Orts und Kreis⸗Kommiſſionen. 
N, die Natur der Cholera, die Urſachen ihrer Er⸗ 


ſcheinungen und die Wege ihrer Verbreſtung noch im‘ 
mer nicht genügend haben erforſcht werden konnen, fo 


ſind in allen Theilen der Monarchie für den beforgli. 


chen Fall des Eintritts oder der Wiederkehr dieſer 
Krankheit, vorbereitende Anſtalten einzurichten und zu 
unterhalten, um, wo das Bedürfniß eintritt, ſogleich 
in Tätigkeit geſetzt werden zu koͤnnen. 


N 


. Instrukcja 


przepisujgca , , 


e 


postepowanie we wszystkich Prowincyach 


. Patistwa Pruskiego pod wzgledem Cholery 


azjatyckiéj. 


Ne 


Kommissje miejscowe i powintowe, 


Gd natura Cholery, przyczyny jéj zjawie- 
nia i drogi szerzenia sig jéj nie mogty byé do- 
tad nalezycie docieczone, zaczem we wszystkich 
czesciach Mönarchii, na przypadek pokazania 
sie lub powrotu tejchoroby, nalezy poczynié 


i utrzymywaé przygotowawcze urzadzenia, a- 


by ich niebawnie uzyé mona, gdzieby tego 
potrzeba wymagala. f 
Di 


— 


Wo daher nicht ſchon SanitͤͤtsKommiſſtonen zu 
dieſem Zweck organiſirt find, find ſolche überall ſogleich 
und zwar: = 


a) in allen zu keinem landraͤthlichen Kreiſe gehoͤrigen 
Staͤdten, 


b) in allen landraͤthlichen Kreiſen 


beſondere Sanitaͤtskommiſſionen in dem Maaße zu bil⸗ 
den, daß das dazu zu waͤhlende Perſonal unverzüglich 
in Wirkſamkeit treten kann, ſobald ſolches nach ver⸗ 
ſtaͤndigem Ermeſſen der betreffenden Verwaltungsbe⸗ 
hoͤrde noͤthig wird. Sowohl die ſchon beſtehenden als 
die noch zu bildenden Sanitaͤtskommiſſionen bleiben 
fortdauernd organiſirt, bis fie durch eine allgemeine 
Verordnung wieder aufgehoben werden. 


Dieſe Kommiſſionen beſtehen in den ad a bezeich⸗ 
neten Staͤdten: 


aus dem zugleich den Vorſitz fuͤhrenden Vorſtande 
der Orts⸗Polizeibehoͤrde; 


wo diefelbe nicht zugleich -die Orts-Verwaltungsbe⸗ 
hoͤrde iſt, auch aus dem Vorſtande oder einem 
von demſelben zu deputirenden Mitgliede der letz⸗ 
tern; 


aus einem oder mehreren von der Orts⸗Polizeibe⸗ 


hoͤrde zu beſtimmenden Aerzten; 


aus mindeſtens drei von den Vertretern der Roms: 


mune (Stadtverordneten oder Gemeinderath) zu 


— 


in Garniſonorten aber außerdem noch aus einem oder 


mehreren von den Militair⸗Befehlshabern zu bes 
ſtimmenden Offizieren. 


In den ad b. gedachten Kreiſen beſtehen fie aus 
dem den Vorſitz fuͤhrenden Landrathe oder Verwalter 
des landraͤthlichen Amtes, dem Kreis-Phyſikus und 
mehreren auf dem Kreistage zu erwaͤhlenden Einge⸗ 
ſeſſenen des Kreiſes. > 


erwaͤhlenden angeſehenen Einwohnern der Stadt; 


wiatu, 


‚Gdeie tedy nie sg jus uorganizowane Kom- 
missje zdrowia w tom oelu, nalezy wszedzie 
niebawnie, i wprawdzie: SC 


a) we wszystkich do Zadnego radczo-ziemian: 
skiego Powiatu nienalezgcych miastach, 

5) we wszystkich radzezo«ziemiahskich Po- 
wiatach SE 


utworzy& oddzielne Kommissje zdrowia w ten 
sposöb, izby wybrane tym koficem osoby mo- 
Sir niezwlocznie rozpocz36 swe cazynnosci, 
skoroby tego wlasciwe wiadze administracyjne 
uznaly potrzebe, Tak juz utworzone jakotez 
majace by& utworzonemi Kommissje zdrowia 
pozostang tak diugo, dopöki przez ogölne po- 
stanowienie niebeda uchylone. | 


Kommissje te skladajg sig w oznaczonych 
pod a. miastach: 2 


ze zwierzchnika wiadzy policyinéj miejsco- 
wéi, ktöry zarazem jest Prezydujacym; 
gdzie taz wiadza nie jest orar wladzg miej- 
scowa administracyjng, ze zwierzchnika 
tejze lub z jednego jej prezen wyznaczo- 
nego czlonka; 


2 jednego lub wigcej lekarzy, ktörych wia- 
dea policyjna miejscowa przeznaczy; ` 


znajmniej trzech znamienitych mieszkan- 
oo. miasta, obranych przez zastepcöw 
gminy (reprezentantöw miasta lub rädg 
gminna); 

W miejscach garnizonowych zas pröcz tego 
jeszeze 2 jednego lub wiecej oficeröw, 
ktörych dowödzca przeznaczy. 

"AN wymienionych pod 2.Powiatach skla- 
daj sig z prezydujgcego Radzcy Ziemianskie- 
go lub administratora urzedu radzczo-ziemian- 
skiego, Fizyka Powiatowego iz kilku na zebra- 
niu powiatowém- obranych mieszkancöw bo- 


ls und Revier⸗Kommiſſionen. 
In den Kreiſen muͤſſen für die einzelnen 


2 


Ortſchaften, von denen jedoch nach dem Ermeſſen des 


Landraths mehrere zu einem Bezirk vereinigt werden 
koͤnnen, aͤhnliche beſondere Orts- oder Bezirkskommiſ⸗ 
ſionen, welche der Kreis⸗Kommiſſion untergeordnet 
ſind, gebildet werden, und zwar in den Staͤdten durch 
die Orts- Verwaltungsbehoͤrden, auf dem Lande durch 
die Landraͤthe. Die Vorſtaͤnde der Polizeiverwal⸗ 
tung gehoͤren von ſelbſt zu dieſen Kommiſſionen: auch 
gebühret felbigen: in den Staͤdten der Vorſitz. Ob in 
größeren Städten, mögen fie nun zu einem Kreiſe ges 
hören oder nicht, außer der Orts⸗Sanitaͤts⸗Kommiſſion, 
noch befondere Spezial, (Schutz, oder Revier) Som: 
miſſionen zu bilden; haͤngt von der Orts Verwaltungs, 
Behoͤrde ab. Dieſe SS zu deren jes 
der weuigſtens ein Arzt oder Wundarzt, ein Polizei⸗ 
oder Kommunal Beamter und mehrere, von den Ver— 
tretern der Kommune zu erwaͤhlende Mitglieder der 
Buͤrgerſchaft, gehören muͤſſen, find der Ortsfommiß 
ſion untergeordnet. Wo das Perſonal nicht zureicht, 
koͤnnen dieſelben Aerzte und Beamten gleichzeitig bei 
mehreren Kommiſſionen angeſtellt werden. 


Obliegenheiten der Kommiſſion, ſo lange die Krankheit 
3 entfernt ift- s 


§. 3. Dem vorſichtigen und verſtaͤndigen Er⸗ 
meſſen der Verwaltungsbehoͤrden iſt es nach H. 1. übers 
laſſen, den Zeitpunkt zu beſtimmen, wann die vorbe⸗ 
reitenden Einleitungen zu den fuͤr den Ausbruch der 
Cholera erforderlichen Anſtalten an jedem Orte zu be⸗ 
ginnen und zu dieſem Zwecke die Sanitaͤts⸗Kommiſſio, 
nen in Wirkſamkeit zu ſetzen ſind, ſo wie ſie auch bei 
größerer Annäherung der Gefahr zu beſtimmen haben 
(F. 4.), wann dieſe vorbereiteten Veranſtaltungen im⸗ 
mer in moͤglichſt zu beſchraͤnkendem, die Verpaͤltniſſe 
des Orts beruͤckſichtigendem Maaße, in Thaͤtigkeit ge⸗ 
ſetzt werden muͤſſen. In der erſten Periode beſchraͤnkt 
ſich die Wirkſamkeit der Sanitaͤtskommiſſionen haupt⸗ 
> darauf: 
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Kommissje obwodowe i rewirewe. 


F. 2. W Powiatach nalezy dla Pose l 
ezych miejsc, 2 ktörych jednakZe, wediug u- 
znania Radzcy Ziemianskiego, kilka . jeden 
obwôd pofgczone by& mogg, utworzyé podo- 
bne oddzielne Kommissje miejscowe lub ob- 
wodowe, ktöre sa podrzedne Kommissjom Po- 
Watowym, i wprawdzie w miastach przez ai: 
dze miejscowe administracyjne, .po wsiach 
przez Radzcöw Ziemianskich. Zwierzchnicy 
administracyi policyjmej nale2a tem samém do 
tych Kommissyy; nalezy takZe do nich o mia, 
stach prezydencja. Cey li w miastach wigk- 


szych, badz Ze naleza do Powiatu lub nie, 
wypada, pröcz miejscow&j Kommissyi züto-, 


wia, urzadzié jeszeze oddzielne (rewirowe) 


” 


Kommissje, zawisio od wiadzy miejscow&) ad- 


ministracyjn6). Kommissje te specjalne, do 
ktörych: kazdej najmniej jeden dekarz lub chi- 
rurg, jeden urzednik policyjuy lub gminny i 
kilku, przez zastgpcöw gminy obranych eslon- 
köw miejskich , 
dnemi Kommissyi miejscowej. Gdzie nie jest 
dösy6 osöh, mogg ci sami lekarze i urzednicy 
razem przy kilku Kommissjach bye ustanowie- 
Ni. 


Powinnosci Kommissji, dopöki choroba jest oddalong. 


$. 3. Podtug F. 1. zestawionem jest prze- 
zornosci i rozwadze wladz administracyjnych, 
oznaczy6 os, kiedy w kaZdem miejscu roz- 


poczgé naleäy przygotowawcze srodki do po- 


trzebnych na przypadek wybuchnienia Chole- 
ry urzadzen i i powolaC tym koncem do urzedo- 
wania Kommyssje zdrowia, jak röwnie przy 
wiekszem zblizaniu sig niebezpieczenstwa roz. 
porzadzic ($. 4.) kiedy ie przygotowane urzg- 
dzenia powinny zaczgé dzialanie, a to w spo- 


sobie, ktöry zawsze ile moZnosci træeba ogra- 


niczyé, z przynalezyta na stösunki miejscowe 
uwaga. . W pierwszym okresie ogranicza sig 
szozegôlniej ua tem dzialalnos6 Kommissyy 
zdrowia: 


Be) 


nalezec powinno, 89 podrze- : 
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daß dieſelben auf den Geſundheitszuſtand des Orts 
oder Bezirks, fuͤr welchen ſie gebildet ſind, im 
Allgemeinen wachen; 
alle Urſachen, welche die Empfaͤnglichkeit für die 
Krankheit vermehren, wohin z. B. Unrainlichkeit 
in jeder Beziehung, Mangel an geräumigen Woh⸗ 
nungen, reiner Luft, geſunden Nahrungsmitteln 
und warmer Bekleidung gehört, moͤglichſt ent 
fernen; 


das Publikum über die Symptome der Krankheit 
und das bei deren Ausbruch zu beobachtende Ver⸗ 
fahren mit umſichtiger Schonung belehren; 


die fiir den Fall des Ausbruchs der Krankheit erfor⸗ 
lichen Heil- und Verpflegungsanſtalten ermitteln 
und deren Einrichtung vorbereiten und 


die Polizeibehoͤrden uberhaupt in allen, die Verhuͤ, 
tung des Ausbruchs und der Verbreitung der 
Krankheit betreffenden Angelegenheiten unter 
ſtuͤtzen. g 
Da, wo die erforderlichen Vorbereitungen Roms 
munalmittel in Anſpruch nehmen, haben die Sanitaͤts, 
Kommiflionen ſich darüber mit der Kommunolbehoͤrde 
zu vernehmen, und ihr die, nach den Lokalverhaͤltniſſen 
zweckmaͤßigſte Erledigung derſelben, anheim zu geben; 
wenn dieſe Behörde ſich aber hierbei ſaͤumig bezeigen 
ſollte, unverzuͤglich der vorgeſetzten Behoͤrde Anzeige 
zu machen und Remedur nachzuſuchen. 


H 


Desgleichen bei größerer Annäherung, 
H. 4. Bet größerer Annäherung der Gefahr 
werden die Sanitaͤts Kommiſſionen nicht nur im Allge⸗ 
meinen zu einer erhößten Aufmerkſamkeit und Fuͤrſorge 
hinſichtlich des Geſundheitszuſtandes verbunden, ſon— 
dern auch berechtigt und verpflichtet, ſelbſtſtaͤndig, in 
den Grenzen der Lokal⸗Polizeigewalt, die erforderlichen 
ſanitaͤtspolizeilſchen Anordnungen zu treffen, nament⸗ 
lich aber, die Einrichrung zweckmaͤßiger, nicht zu ent: 
fernt gelegener und gehörig vertheilter Krankenanſtal— 
ten, die Beſchaffung der noͤthigen Arzneimittel und 


Utenſilien, desgleichen die Ermittelung des erforderli⸗ 


chen Perſonals an Aerzten, Krankenwaͤrtern ꝛſc. ſchleu⸗ 


aZeby w ogölnosci czuwaly nad stanem zdro- . 


wia miejsca lub obwodu, dla.ktörego sa 
utworzone; 


H b H 2 227 - 7 5 
zeby ile moznosci usuwaly wszelkie przyczy- 


ny, ‚ulatwiajace tem bardziej przystep ` 


choroby,„ do ktérych np... nieczystoS6 w 
kaädym wzgledzie, niedostatek przestwor- 
nych mieszkan, czystego powielrza, zdto- 
wych pokarmöw i cieplej odziezy nale2y; 


o$wiecag rostropnie publicznosé wzgl&dem 
DH 2 2 7 ZE 
symptomatöw choroby i jak postęepowaé 
nalezy na przypadek jej wybuchnienia; ` 


obmyslié na ten przypadek potrzebne zakla- 
dy leczenia i pielegnowania i przygoto- 
wad urzadzenie onychze, i 75 


Wspieraé zgola wladze policyjne we wszel- 
kich interesach, tyczacych sig zapobieze- 
nia wybuchowi i szerzeniu sie choroby.' 


Tam, gdzie potrzebne przygotowania 
wymagaja przyloZenia s’e z strony gminy, po- 
rozumieja sig otoKommissje zdrowia z wladzg 
gminng i zostawig j&j najdogodniejsze zalatwie- 
nie tego w miare stösunköw miejscowych; 
gdy zas wladza ta opieszalg sie w.tem okazala, 
niebawnie donosza przetoZonej wlädzy i wno- 
sic bed o zaradzenie, 


To samo, gdy sie bardziéj przybliza. ` 

.$ 4. Gdy sig wieksze zbliZa niebe- 
zpieczehstwo, powinny kommissje zdrowia 
nietylko W ogölnosci zwracac: podwojo- 
ng uwagg i troskliwosé na stan zdrowia, ale 
Lei sg mocne i obowigzane, przedsigbraé sa- 
modzielnie, W granicach wladzy miejscowéj 
policyjnéj, potrzebne srodki, jakich policja le- 
karska wymaga, mianowicie za$, pospieszyé 
jak najbardziej z urzadzeniem degodnych, nie 
zbyt odleglych i nalezycie podzielonych miejsc 
dla chorych, 2 obmysleniem potrzebnych le- 
karstw isprzetöw, niemniej 2 wystaraniem sie 


plaͤtze, Falls ſolche nach den unten folgenden Beſtim⸗ 
mungen überhaupt nöchig ſeyn moͤchten, zu ſorgen. 


Fortſetzung. 


9. 5. Sobald der im F. 4. gedachte Fall einge 


treten und durch die Ortskommiſſion zur Kenntniß des 
Publikums gebracht iſt, ſind alle Familien haͤupter, 
Hauswirthe und Medizinalperſonen ſchuldig, von jedem 
in ihrer Familie, ihrem Haufe und ihrer Praxis vor: 
kommenden, der Cholera verdaͤchtigen oder auch nur 
ploͤtzlich eingetretenen, Erkrankungs⸗ oder Todesfalle, 
der betreffenden Revier, Orts oder Bezirkskommiſ⸗ 
Don ungefaumt, ſchriftlich oder muͤndlich, Anzeige zu 
machen, und dieſe muß alsdann den Fall durch den 
Kommiſſionsarzt oder eine andere Medizinalperſon, wo 
es irgend moͤglich iſt, naͤher unterſuchen laſſen. 


Die Beerdigung des Todten darf in einem ſolchen 
Falle, nur auf die ſchriftliche Erlaubniß des Arztes ep: 
folgen. Konnte eine aͤrztliche Unterſuchung nicht Statt 
finden, ſo iſt zur Beerdigung die Erlaubniß des Orts⸗ 
vorſteters erforderlich. 


Auch muͤſſen ſich alsdann alle Sanitaͤtskommiſio⸗ 


nen, deren Mitglieder an einem Orte wohnen, täglich, 
die uͤbrigen aber wenigſtens zwrimal woͤchentlich, zu 
einer beſtimmten Zeit, zu etwa noͤthigen Berathungen 
verſammeln, und woͤchentlich wenigſtens einmal der 
vorgefeßten Behörde, mithin die ſtaͤdtiſchen Spezial⸗ 
Kommiſſionen der Ortskommiſſion, die Orts- und 
Bezirkskommiſſionen in den landraͤthlichen Kreiſen der 
Kreiskommiſſion, und dieſe, ſo wie die unmittelbaren 
ſtaͤdtiſchen Sgnikaͤtskommiſſionen wieder der Provin⸗ 
zialregierung, letztere aber dem Oberpraͤſidenten, Ber 
richt über den Geſundheitszuſtand erſtatten. 


= Schutzvereine. 

H. 6. Außer den Geſundheitskommiſſionen find 
bei Annäherung der Gefahr eines Ausbruchs der Cho— 
lera nach dem Ermeſſen der Verwaltungsbehoͤrde in den 


Städten auch Schutzvereine zu organiſiren, welche uns 


ter beſonderen dazu beſtellten Vorſtehern die Verpflich⸗ 
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nigſt zu vollenden, ferner fuͤr beſondere Begraͤbniß⸗ o potrzebnych lekarzy, 5 dla N 


rych. i t. d., dal&j przysposobid vsobne pogrze- 


bowiska, skoroby takowe wedkug niZej umie- 


szczonych postanowieh potrzebnemi byfly, 
TE Dalsze dzialania. Se 

HF. 5. Skorosig objawi 'wspomniony w. A. 
przypadek i zostanie podanym do wiadomosci 
publicznéj przez Kommissja miejsoowa, powin- 
noscig jest wszystkich naczelniköw familii, go- 
spodarzy domöwrlekarzy, doniesé niezwiocznie 
o kaädym w ich familii, wich domu i wich 
prakiyce wydarzonym przypadku choroby lub 
smierci, podejrzanym o cholere lub tez tylko 


nagle zasziym, wiasciw&j rewirowéj, miejsco- 


wei lub obwodowéj kommissji, na pismie lub 
ustnie, a ta winna wydarzenie to przez leka- 
za kommissyjnego lub inng osobe lekarska, 
gdzie to nastgpié moie, kazac bliej rozpo- 


za 


Pogrzebanje zmarlego moge w takowym 
przypadku tylko za lekarza pozwoleniem na 
pismie, nastapic. Jezeli rozpoznanie lekar- 
skie niemoglo mie miejsca, potrzebném jest 
na to zezwolenie zwierzchnika miejscowego. 

Powinny take wöwczas Kommissje zdro- 
wia, ktörych czionkowie w miejscu mieszkajg, 
zgromadza6 sig codziennie, inne zas najmniej 
2 razy w tydzien, o pewnym czasie, dla po- 
trzebnych naradzen, i co tydzien przynajmniej 
raz przeloZonej wladzy, a zalém miejskie Kom- 
missje specjalne Kommissji mie jscowéj, Kom- 
miss je miejscowe i obwodowe w Powiatach 
Kommissyı powiatowéj, a ta röwnie jak bezpo- 


srednie miejskie Kommissje zdrowia Regencji ` 


prowincjalnej, ostatnia za$ Naczelnemu Pre- 
zesowi, zdawad sprawg o stanie zdrowia, 


Zwiazki zachowaweze, . - a 
F. 6. Précz Kommissyy zdrowia trzeba 

W razie zblizenia sig niebezpieczenstwa wybu- 
chu Cholery, w miarg uznania wladzy admini- 
stracyjnej urzadzic po miastach takZe zwigzki 
zachowawcze, ktöre zostaj ge Pödustanowiony- 


tung übernehmen, die Santtätsfommiffionen und Vor 
lizeibehoͤrden, nach naͤherer Anweiſung derſelben, in 
deren Bemuͤhungen für die Erhaltung des Geſundheits⸗ 
zuſtandes zu unterſtuͤtzen, uͤberhaupt auf Ausfuhrung 
aller ſanitaͤtspolizeilichen Vorſchriften, waͤhrend der 
Dauer der Gefahr, und noch mehr nach dem Ausbru⸗ 
die der Krankheit zu wachen, auch ſich den zu dieſem 
Bebufe erforderlichen Dienſtleiſtungen, ſoweit fie nicht 
mit einem unmittelbaren Verkehr mit Kranken verbun⸗ 
den, oder nicht auf andere Weiſe zweckmaͤßig zu be⸗ 
ſchaffen find, zu unterziehen, wenn die Sanitaͤtskom— 
miſſion in Uebereinſtimmung mit der Ortsverwaltungs⸗ 
Behörde ſolches für noͤthig haͤlt. Der Vorſteher des 
Schutzvereins wird durch ſeine desfallſiige Ernennung 
zugleich Mitglied der Orts⸗Sanitaͤtskommiſſion. 


Wo mehrere beſondere Revier⸗ (Schutz,) Kom, 
miſſtonen exiſtiren, iſt auch der Schußverein in Abthei⸗ 


lungen zu theilen und jeder Revier-Kommiſſion ein Abs 


theilungsvorſteher, welcher allenfalls auch bei mehreren 
derſelben fungiren kann, beizugeben. 


— 


Die Wahl und Zahl der Mitglieder der Schuß 
vereine und deren Vorſteher bleibt den Orts⸗Obrig⸗ 
keiten uͤberlaſſen, fie dürfen aber dabei nur auf ſolche 
Ortseinwohner Ruͤckſicht nehmen, welche das Amt 
nicht gegen Entgelt, ſondern aus reinem Buürgerſinne 
uͤbernehmen und deren Porſönlich keit dafün Buͤrgſchaft 
leiſtet . 


Obliegenheiten der Kommiſſtonen beidem Ausbruche der Cholera: 

F. 7. Auf die erſte Nachricht davon, daß Je⸗ 
mand im Orte an der aſiatiſchen Cholera erkrankt oder 
verſtorben ſei, hat die betreffende Revier, Orts- oder 
Bezirks Kommiſſion, das wirkliche Daſeyn der Krank 
heit durch ihren Arzt konſtatiren zu laſſen, und wenn 
das Gutachten deſſelben die Nachricht beſtaͤtigt, außer 
den übrigen und nach den unten folgenden Beftimmuns 
gen zu ergreifenden Maaßregeln unverzuͤglich davon 
ihrer unmittelbar vorgeſeßten Behörde und der Pros 
vinzialregierung,, Anzeige zu machen; auch Abſchrift. 
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przeloZonymi Biorg na siebie obowigzek, 
wspiera€ Kommyssje zdrowia i wladze policyj- 


ne, podfug blizszef ich instrukcyi, w zabiegach 


onychZe‘okolo. zachowania stanı. zdrowia, zgo- 


ta czuwa6. nad dopelnieniem wszelkich przepi- 


86 policyr lekarskiej, W ciggu. trwania nie- 


4 


bezpieezenstwa, a jeszeze bardziej po wybu- 


chnieniu chöroby,. zajmowa& sie.takZe potrzex 
bnemi tym koncem poslugami, 6 ile takox= 
we niemajg bezposrednie} z chorymi styezno- 
sci, lub nie mog byé w inny sposöb dogodnie 
dopetnionemi, skoro tego Kommissja zdrowia 
W porozumieniu z miejscowg wladza uzna po- 
trzebę. 
Przez swa na to nominacja, staje sie zarazem 
ezionkiem Kommissji miejscowéj zdro wia. 


Gäzie jest wiecej odüzielnych Kommissyy 
tewirowych(zachowawczych),trzebatakZe zwig- 


zek zachowawczy podzieliè na oddziaty ipr2yda£: 


kazdej Kommissyi rewirowéj Starszego oddzia- 
towego, ktöry w razie potrzeby moZete obo: 


Wigzki przy kilku Kommissjach sprawowaé. 


Wybör i liczba czfonkéw zwigzköw zachos 
wawczych zostawia sie Wladzom miejsco- 
wym; winny one jednakZe mieé w réi mierze 
na uwadze ch tylko: mieszkahcöw: miejsco- 
wych, ktörzy. przyjmg ten urzad nie za zapla- 
ta, lecz 2 ezystego-obywatelstwa,; i ktörych o- 
sobistosé za to ręczy. RE SS 


 Powinnosei Kommyssyr przy. wyBuchnienia Cholerys 
N. 7. Na pierwszg wiadomosé, iZ ktokol- 
wiek w miejscu zachoro wa lub umarłk na Cho- 
lerè azjatyckg, powinnoscig jest wWfrasciwéj 
Kommissji rewirowéj, miejscowéj lub obwodo- 
wej, przekonaé sie przez swojego lekarza o i- 


S 


PrzeloZony zwigzku zachowawezego, 


stotnem pokazaniu sie téj choroby, i jezeli o- 


pinia jego potwierdzi te wiadomosé, pröcz in- 
nych i podiug niséj zawartych postanowien, 


przedsigwztetemi byé majacych srodkéw, do- 


niesé o tem. niezwiocznie swéj bezposrednio 


D 


ee [A 
derfelben an den Ober: Pıäfidenfen einzuſenden, und przelozonéj wladzy i Regencyi prowincjalnej, 
die Bewohner des Orts davon in Kenntniß zu ſetzen. niemniej kopig doniesienia przeskaé Naczelne- 
= : mu Prezesowi, i zawiadomié o t&m mieszkan- 
5 cow miejsca. f * 
Sobald dem erſten Erkrankungsfalle ein zweiter Skoro po pierwszym przypadku choroby, 
oder wohl gar ein dritter nachfolgt, ſind die Sanitaͤts, wydarzy de drugi lub wcale trzeci, powinny 
Kommiſſionen ſchuldig, außer den erneuerten Berich⸗ Kommissje zdrowia, pröcz ponowienia rapor- 
ten an die vorgeſetzten Behoͤrden, auch den benachbar, töw do wiadz przelozonych, zawiadomié takze 
ten Sanitaͤtskommiſſionen ſchleunigſt auf geeignete sgsiednie Kommissje zdrowia jak najprędzéj w 
Weiſe von der Erſcheinung der Krankheit Nachricht zu dogodnym sposobie o zjawieniu sig choreby, 
geben, die Oberpraͤſidenten und Provinzialregierungen a 2 strony Naczelnych Prezesöw i Regencyy 
aber verpflichtet, ſelbige durch die oͤffentlichen Blätter Prowinejalnych publiczne sé powinna byé o tem 
zur Kenntniß des Publikums zu bringen. przez pisma publiczue uwiadomiong. A 


H * gd 
Prowadzenie dziennika i zdawanie raportdw w ciagu trwanie 
choroby, BELLE ` 


Journalführung und Bericht-Erſtattung während der 

i Dauer der Krankheit. 2 

A8 Von dem erſten, als Cholera konſtatirten LS Od chwili pierwszego, uznanego 
Erkrankungs⸗ oder Todesfalle an, hat die Sanitaͤts- za Cholere, przypadku choroby lub smierci, 
Kommiſſion Einrichtungen zu treffen, daß in ihrem Lo, powinna Kommissja zdrowia tak urzgdzic rze- 
kale zu jeder Zeit, wenigſtens ein Mitglied anweſend czy, ` (Zb w jej lokalu kazdego ezasu byl 
ſei, welches bei Gefahr im Verzuge fo befugt als ver- przytomnym jeden prynajmniéj czfonek, mo- 


pflichtet iſt, die erforderlichen Anordnungen ſogleich zu 
treffen. Auch iſt durch den Arzt der Kommiſſion ein 


cen i obowigzany, przy niebezpieczehstwie z 
przewloki, niebawnie potrzebne przedsiębraé 
Sıodki. 


Journal über alle Cholerakranke zu führen, in welchem Lekarz Kommissji powinien prowa - 
der Name, das Alter, die Religion, der Stand oder dzié dziennik wszystkich chorych na Cholerg, 
das Gewerbe und die Wohnung des Kranken, ſo wie Wa ktörym zapisywac nalezy nazwisko, wiek, 
der Zeitpunkt der Erkrankung und die muthmaaßliche religig, stan lub proceder i mieszkanie chore- 
Veranlaſſung zu derſelben angegeben, außerdem aber go, to samo czas zachorowania i domystowy ` 
vermerkt werden muß, wo und durch wen der Kranke powöd choroby, pröcz tego zas nadmienié na- 
behandelt werde, und wann er geneſen oder geſtor— lezy, gdzie i prze2 kogo chory byk opatrywa- 
ben ſei. f nym, i kiedy Wyzdrowia lub umarl. 


Auch iſt darin taͤglich die Zahl der vom vorigen Nalezy takze w nim codziennie wyrazaé 
Tage übrig gebliebenen, fo wie die Zahl der neu hin- summarycznie liezbg pozostalych 2 przeszlego 
zugekommenen Kranken, imgleichen der geneſenen und dnia, oraz liczbg nowo przyhylych chorych, 
verſtorbenen, ſummariſch anzugeben, auch die Witte to samo wyzdrowialych i zmarlych, nadmienié 
rung zu vermerken, und woͤchentlich zweimal ein ſolcher tak ze stan powietrza, i przeséfaé dwa razy co 
ſummariſcher Extrakt an die Provinzialregierung einzu- tydzien takowy n summaryczny wycigg Regencji 
ſenden und zwar von den Kommiſſionen, welche unmit: Prowincjalnej i wprawdzie przez Kommissje, 
telbar unter derfelben ſtehen, direkt, ſonſt aber durch bezposrednio pod nig zostajgce, wprost, i- 
dle naͤchſt vorgeſetzte Orts oder Kreis Kommiſſion. naczéj zas przez posrednictwo najblizszéj prze- 

SC Zoäonéi Kommissyi miejscowéj lub powiatowej. 


Da 
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Kichen der pts, daß ein Ort angeſteckt ſei und 
Dauer derſelben. 


5 9. Mit dem nach 6. 7. konſtatirten Daſeyn 
der Cholera an einem Orte tritt dieſer in die Kategorie 
der infizieren, und bleibt darin, bis nach der Beerdi— 
gung oder der vollſtaͤudigen Geneſung des letzten Kran— 
ken 10 volle Tage verſtrichen, und alle vorgeſch. ie be⸗ 
nien Reinigun zen bewirkt find, ohne daß ſich ein neuer 
ee ereignet hätte. 


Le 


Wöhrend dieſes Zeiteaums dürfen u berhaupt an 
ſolchen Orten nur foldye: Reifepäffe und graitimationgs 
karten ausgegeben werden, in denen das Daſeyn der 

Sholera am Orte gewiſſenhaft angegeben iſt, und auch 
diefe nur an ſolche Perſonen, denen die betreffende Re⸗ 
vier, Orts oder Bezirks Kommiſſion beſcheinigt hat, 
daß 555 jetzt noch geſund, auch, ſoweit der Kommiſſion 

es bekannt iſt, in den letzten 5 Tagen mit keinem bo 


lerakranken in irgend einem unmittelbaren Verkehr ge⸗ 


weſen ſind, oder in einem Haufe gewohnt haben, worin 


während dieſer Zeit Cholerafranfe ſich befanden. 


3 


Verhütung ungewöhnlicher Anhaͤufungen von Menſchen. 

A 10. Waͤhrend des Beſtehens der Krankheit 
au einem Orte, haben die Sanixaͤtskommiſſionen alle 
ungewobnliche Anhaͤufungen von Menſchen auf einen 
engen Raum, moͤglichſt zu verhuͤten. Breiter ſich die 
Krankheit erheblich aus, Ip koͤnnen die Ortskommiſſio⸗ 
nen nach Umſtaͤnden auch die Schließung der oͤffentli. 
chen Verguuͤgungs und andern Berfununlungeorte, 
mit Ausſchluß der Kirchen, imgleichen d die Aufhebung 
der Wochenmaͤrkte anordnen, oder geeignete Modifika⸗ 
tlouen, Behufs der Verminderung der Gefatzr der Ans 
ſteckung, vorſchreiben. Jahrmaͤrkte konnen nur auf 


Veranlaſſung des Ober Piaͤſidenten der Provinz, Diet ` 


ſen nux durch Verfuͤgung der betreffenden Miniſterien 
ace en werden. 


We ; Beſinmungen fiber den Schulbeſuch. 
d 11. Hinſichtlich der Schulen ſollen zwar die 


geſetzlichen Beſſimmungen, den Schulbeſuch betreffend, 


fu keigem von der urn. infijieten Orte zur ſtrengen 
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stwa zarazy. 


Skutki oswiadezenia, is miejsce ktörekolwiek jest aralone 
i trwanie tyckze. 


as 9, 2 uznaniem wedtug h. J. exystencyi 
Cholery w ktöremkolwiek miejeu, przecho- 


‚chodzi takowe do kategoryi miejsc zarazonych, 


i pozostaje w.niej, dopöki od pochowania lub 
zupelnego wyzdrowienia ostatniego chorego 
10 spelna dni nieupfynie, i dopöki nie beda 
uskuteczmione wszystkie przepisane CZySzc2Ze- 
nia, atymcezasem nikt na netosmiezachore: 


„water 3 


W przeeiggu tego czasu wolno w ch 
miejscach wydawac tylko takie paszportai kar- 
ty legitymacyjne, * ktörych sumiennie wymie- 
niono, is w miejscu panuje Cholera, ai te ta- 
kim tylko osobom, kor m poswiadezyla wia- 
sciwa Kommissja rewirowa, miejscowa lub ob- 
wodowa, i: jeszcze dotgd sg zdrowe, i Ze, o 
ile Komissyi wiadomo, W ostatnich 5 dniach 
2 Zadnym chorym na C holerg w bezposredniej 
nie zostawaly stycznosci, ani mieszkaly W do- 
mu, w ktörymby kto w tym czasie na ler 
chorowal. —— ; 3 


Zapobieganie niezwyezajnemu gromadzeniu sig ludzi. 

§. 10. W.ciagu panowania Cholery; PO» 

winny Kommissje zdrowia zapobiegac ile mo- 

Znosci wszelkiemu: niegwyczajnemu gromadze- 

niu sig ludzi w ciasnem miejscu. Jeseli sie 

choroba znacznie rozszerzy, mo Kommissje 

miejscowe, nm miarg okolicznosci, zarzadzi6 

Lob ie zamknigcie publicznych miejse zabaw i 

innych zgromadzen, wyj aW 5 2 koscioly, oraz 

uchylenie targow, lub prepisaé siössowne mo- 

dy fikacje, koncem zmniejszenia niehezpieczen- 

Jarmarki mogg tylko z rozporzg- 
dzenia Naczelnego Prezesa Prowincyi, Jarmar, — 
ki walne tylko 2 rozporzadzenia eee ` 
Ministerstw bye vchylope. 


Przepisy wegiedem SE seköl, 3 
=: 11. Go sie tyczy szkok, przepiey pra- 
wa wzgledem odwiedzania sekt, nie meſz 
wprawdzie W Zadnem od Cholery z zarazoném 


e d 
we — 
D 


Anwendung kommen, doch fell auch die gaͤnzliche 
Schließung der Schulen nicht ohne dringende Noth 
erfolgen, und nur von der Sanitaͤtskommiſſion befons 
ders darauf gemacht werden, daß in den Schulzimmern 
ſtets eine reine Luft erhalten und die Ueberfuͤllung ver⸗ 
mieden werde. - | = 


Behandlung der Kranken 
a) im Allgemeinen. 


§. 12. Bei der Behandlung der Cholerakranken 
kommt es vor allem darauf an, ihnen die ſchleunigſte 
und zugleich dauernd wirkſamſte Hufe zu gewähren. 


Die Beurtheilung, ob ihnen dieſe in ihrer Woh⸗ 
nung oder in einer zu dieſem Zwecke eingerichteten 
Krankenanſtalt am angemeſſenſten zu Theil werden kann, 
haͤngt hauptfaͤchlich von dem Krankheitszuſtande, der 
Beſchaffenheit der Wohnung und den ſonſtigen Ders 
hältniffen des Kranken, imgleichen von der Eineſchtung 
und Entfernung der Krankenanſtalt ab; doch darf in 
der Regel kein Kranker wider den Willen des Fami⸗ 
lienhaupts aus ſeiner Wohnung entfernt werden, und 
in zweifelhaften Faͤllen darf ſolches immer erſt auf den 
Beſchluß der betreffenden Revier; oder Ortskommiſſon 
geſchehen, welche übrigens jedenfalls im Voraus dafür 
zu ſorgen hat, daß der Transport auf eine fuͤr den 
Kranken nicht gefährliche, und jedes Aufſehen vermei— 
dende Weiſe, durch beſondere, zu dieſem Behufe an⸗ 
zuſtellende, mit den nöch gen Vorſichtsmaaßregeln be⸗ 
kannt zu machende, und nach jedesmaliger Beendigung 
ihres Geſchaͤfts zu desinſizirende Perſonen, bewirkt 
werde. Wie dieſe und alle im Verfolg dieſer Juſtruk— 
tion noch vorgeſchriebenen Desinfektionen zu bewirken 


find, iſt in der hier beiliegenden Anweiſung beſtimmt. 


b) wenn der Kranke in feiner Wohnung bleibt. 
FH. 13. Will und kann der Kranke in feiner 
Wohnung bleiben, ſo haͤngt auch die Wahl des Arztes 
in ſofern von ihm und ſeinen Angehoͤrigen ab, als er 
überhaupt die Koſten feiner Krankheltspflege ſelbſt zu 
tragen im Stande iſt; der Kommiſſionsorzt iſt aber 
jedenfalls befugt und verpflichtet, die Befolgung der 
fſanitaͤtspolizeilichen Vorſchriften zu kontrolliren, wofür 
ubrigens aber auch der behandelnde Arzt verantwort⸗ 


ne, powiedziano w dolaczonej tu 


miejscu scisle bye wykonywane,: wszak2e na- 


wel bez nagl&y potrzeby; nie main byé cak 
kıem zamknięte szkoly, i tylko Kommissje 
zdrowia main szezegölniej nad (ém czuwad, 
azeby w izbach szkolnych czyste zawsze bylo 
powietrze i unikano przepelnienia. > 


Starania okolo choryeh: 

a) W ogölnokei, ; 
$.. 12. Przy doktadaniu starai okolo cho 
rych na Cholerę zaleZy nadewszysiko na nie- 
sieniu im najspieszniejszej i najskuteczniejszej 

pomocy. S S 
Rozpoznanie, czyli takowg najdogodniej 
odbieraé mog w swem pomieszkaniu lub w 
urzadzonym na to.domu dla chorych, zawisto 
szczegölniej od stanu choroby, pomieszkania 
i od innych stösunköw chorego, niemniéj od 


urzadzenia i odleglosci domu chorych; wszak- 
Ze niewolno chorego wbrew wolt glowy familil 


oddalac z jego pomieszkania, a w watpliwych' 
przypadkach moie to nasranté tylko za uchwa» 
44 wlasciwej Kommissyi rewirowej; lub mier 
scoWE J, ktora zresztq powinna sie na kazdy 
Przypadek naprzöd starsé, szeby przeniesie- 
nie uskutecznionem zostalo w sposobie niewy- 
stawiajgeym chorego na niebezpieczenstwo i 
najmniej nieraZgcym, przez ustanowione tym 


koncem osoby,. obznajmione 2 potrzebnemi, 


$rodkami ostroänosci; osoby te po kasdéj po- 
dobnej czynnosei powinny byé oezyszcone, 
Jak te i wszelkie w nastepstwie (éi funkeyi 
przepisane czyszczenia maj} byC uskutecznio- 
skazöwce. 
b) gie chory w swem pomieszkaniu zostaje. S 
$. 13. Jezeli chory cheoeimoie w swojempo- 
zostac zamieszkaniu, wolno mu i naleZgcym je- 
go wybra6 takze lekarza, skoro jest w stanie po- 
nosic koszta swéj kuracyi; zawsze jednak le- 
karz Kommissyi jest mocen i obowigzany, do- 


zieraé przesttzegania przepisöw policyi zdro- 


wia, za co zresztg i opatrujacy lekarz jest od- 
Powiedzialnym. Ostatniego jest takze powin- 


Dis 


U 


Revier⸗) Sanitaͤtskommiſſton unverzüglich von dem 
Krankheitsfall zu benach ichtigen, damit dieſe die im d 
14, beſtimmten Anordnungen treffen konne. 


Abſonderung der Kranken. 


§. 14. Die Anordnungen haben den Schutz und 
die Sicherſtellung der uͤbrigen Bewohner des Hauſes 
und der Nachbaͤkſchaft zum Zwecke, und beſtehen:“ 


a) in der Abſonderung des Kranken und feiner noͤch— 


ſten Umgebung, N 
b) in dem anzuwendenden Reinigungsverfahren. 


Da in vielen Faͤllen die Erfahrung gemacht wor⸗ 
den iſt, daß an Orten, wo zu einer ſchleunigen und ſorg⸗ 
faͤltigen Abſperrung des ganzen Hauſes geſchritten 
ward, in welchem der erſte Erkrankungsfall ſich ereig⸗ 
nete, die Krankheit ſich nicht weiter verbreitet hat, fo 
werden die Sanitaͤtskommiſſionen wohl thun, ſolche 
Abſperrungen da, wo ſie mit keinen beſondern Schwie⸗ 
rigkeiten verknuͤpft ſeyn ſollten, in den erſten Erkran⸗ 
Fungsfällen verſuchsweiſe zu unternehmen. Es wird 
ſolches namentlich auf dem Lande und in wenig bewohn⸗ 
ten Haͤuſern oft thunlich ſeyn. Außerdem aber und 


= übsrall, wo eine Unterdrückung der Krankheit gleich 


bei ihrem Entſtehen nicht bat gelingen wollen, DE die 
Abſonderung des Kranken weder auf das ganze Haus 
noch unbedingt auf ganze Wohnungen auszudehnen; 
vielmehr kann ſolche auf einen Theil der letztern bes 
ſchraͤnkt werden, ſobald dieſer die nöthigen Bedingun⸗ 
gen erfuͤllt. Dies iſt allenthalben der Fall, wo der zu 
iſolirende Theil des Haüſes oder auch nur einer Woh⸗ 
nung fo beſchaffen iſt, daß ei von den übrisen in dem, 
felben Haufe befindlichen bewohnten Raͤumen ganz ab; 
geſondert werden kann, und alſo einen eigenen, nicht 
durch andere bewohnte Zimmer fuͤhrenden Eingang be⸗ 
opt oder ſog'eich erhalten kann. In vielen Faͤllen, wo 


die Lokalität an ſich die Beſchaffung eines ſolchen ifo» 


Tieren Raumes nicht zuläͤſſig macht, wird ſolches durch 
frehwillige zeitige Entfernung oder Ausmiethung einzel⸗ 


ner Perſonen bewirkt werden koͤnnen. 5 


. 
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lich bleibt. Letzterem liegt zugleich ob, die Orts, (oder 


— 


noscig, zawiadomié niezwlocznie Kommissjg 


miejscowa (lub rewirowa) zdrowia o przypad- 


ku choroby, aby ta zajaC sig mogla przepisane- 
mi W $. 14. srodkami, 


Odosobnienie chorych. 


$. 14. Srodki te majg za cel ochronei 
zabezpieczenie innych mieszkancöw domu i sg- 
siadöw, i polegaja: 


a) na odosobnieniu chorego i ot ich 
80 najblızej osöb; 


b) na uz) waniu sposoböw czyszczenia. 


Poniewaz w wielu przypadkach doswiad- 


czono, iz w miejscach, gdzie przedsiewzigto 
Spieszne i troskliwe odosobnienie calego do- 
mu, w ktörym pierwszy wydarzyl sig przypa- 
dek choroby, taz nierozszerzyla sie dalej, za- 
czem Kommissje zdrowia dobrze 


przedsiebiorgce za pierwszyım przypadkiem 


choroby na pröbeg takowe odosobnienia tam, 
‚gdzieby to bez szczegölnych trudnosci uskute- 


uczynig, 


oznié sie dato. Bedzie to moZna przedsigwziasc ` 


mianowicie po wsiach i po dumach malo za 
mieszkanych, Pröcz tego zas i wszedzie, gdzie 


choroba niemogta zaraz w samym poczätku ` 


by zniszezong, nietrzeba odosobnienia cho- 
rego ani na caly dom ani bezwarunkowo na 
cate pomieszkania rozeiggaé; owszem ograni- 


czy© je moZna na jedng ces ostatnich, skoro ` 


ta potrzebnych dopelnia warunköw.. Da sie 
to osiggngé wszedzie, gdzie majgca byC odo- 
sobniong czesé domu lub rei tylko pomieszka- 


nia tak jest urzadzona, iz od innych we Gomie 


domu zamieszkanych lokalöw moie by6 zupel. 
nie oddzielong, a zatem wlasny, nie przez in- 
ne zamieszkane izby prowadzacy wchöd posia- 
da lub zaraz otrzyma6 moge. W wielu przy- 
padkach, gdzie lokalnosé sama z siebie niedo- 
puszcza obmyslenia takiego odsobnionego miej- 
sca, bedzie to moZna uskutecznie przez dohro- 
wolne i wezes=e oddalenie pojedynczych esob 
lub najgcie im innego mieszkania. ` 


En 


* ` - — 


Es wird ſodann der Kranke ſelbſt mit den zu ſei⸗ 
ner Wartung und Pflege erforderlichen Perſonen und 
denjenigen ſeiner Angehoͤrigen, die ſich nicht von ihm 
trennen wollen, von den ſaͤmmtlichen uͤbrigen Bewoh— 
nern des Hauſes in der Art abgeſondert, daß jede un⸗ 
mittelbare Kommunikation mit denſelben, ſo wie jeder 
unmittelbare Verkehr nach außen, ſicher dadurch ver⸗ 
hindert wird. 


Die uͤbrigen mit dem Kranken nicht zugleich ab⸗ 
geſonderten Bewohner des Hauſes, die zu dem Haus, 
ſtande des Kranken gehören, fo wie alle andere Verfos 
nen, welche bis dahin mit demſelben in Verbindung 


gekommen find; muͤſſen ſowohl hinſichtlich ihrer "Dein: . 


nen als auch ihrer Kleider vorſchriftsmaͤßig desinſtzirt 
werden, wonach ihnen der freie Verkehr mit Andern 
ohne Weiteres zu verſtatten iſt. 5 5 


Den Orts- (oder Revier) Sanitaͤtskommiſſionen 
liegt die Ausführung und Aufrechthaltung dieſer Maaß— 
regeln zunaͤchſt ob; die Mittel, welche ſie dazu anwen⸗ 
den wollen, bleiben ihrem Ermeſſen, unter billiger und 
dumaner Beruͤckſichtigung der individuellen Verhaͤlt— 
niſſe, uͤberlaſſen. Die Ortspolizei-Behoͤrde hat opfer: 
dem die Ausführung aller dieſer Schutzmaatregeln zu 
kontrolliren. i 


Wenn, waͤhrend der Dauer der Abſonderung des 
Krankenzimmers, Jemand von den, mit den Kranken 
iſolirten Perſonen, die Wohnung aus triftigen Gruͤn⸗ 
den verlaſſen muß; ſo darf dies nur mit Vorwiſſen 
und unter Genehmigung der Sanitaͤtskommiſſion oder 
eines von ihr Beauftragten geſchehen, welchem dann 
die VBeranlaſſung zu der erforderlichen Desinfektion des 
austretenden Individuums obliegt, ehe demſelben der 
freie Verkehr geſtattet werden kann. Gleiches gilt von 
der Zulaſſung aller derer, welche in dringenden Ge 
ſchaͤften, oder aus andern perſoͤnlichen Intereſſen den 
Cholerakranken oder die ihn umgebenden Perſonen in 
der abgeſperrten Wohnung aufzuſuchen und mit ihnen 
in Kommunikation zu treten, genoͤthigt find. Nur die 
den Kranken beſuchenden Aerzte und Geiſtlichen ſind 
zu jeder Zeit, ohne vorherige Genehmigung der Sani, 
tätskommiſſion, fo wie die Mitglieder der Kommiſſion 
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« Potem chory 2 potrzebnemi do jego po- 
skug i pielegnowania osobami i naleZacymi, 
ktörzyby tie niechcieli od niego odtaczyé, od- 
osobnia sie od wszystkich innych mieszkancöw 
domu W ten sposöb, izby sie przezto zapobie- 
gto nalezycie wszelkiej bezposredniej z nimi 
stycznosci, röwnie jak wszelkiej bezposredniéj 
kommunikacyi zewnatrz domu. 


Innych z chorym nieodosobnionych ra- 
zem mieszkancöw domu, naleZgcych do go- 


spodarstwa chorego, to samo Wszystkie inne 


osoby, ktöre az do réi chwili mialy z nim sty cz. 
nose, trzeba tak co sie tyczy ich osöb jakotez 
ich odziezy w przepisanym sposobie oczyscié, 
poczem dozwolié im nalezy wolnej 2 innymi 
kommunikacyi. € 


Perzedewszystkiém nalezy do miejscowyeh 


(lub rewirowych) Kommissyy 2⁊drowia zajgé sie 


wykonaniem i dopilnowaniem przestrzegania 
tych $rodköw; sposoby, jakich zecheg wieéj 
mierze uZyC, zostawiaja sie ich ocenieniu, 2 
stösownym iludzkim względem na indywidual- 
ne stésunki. Nadto wiadza policyjna dozie- 


rad bedzie Wszystkich eh srodkow zacho- 


wawczych. : 22 FE 
Giy  w ezasie trwajacego odosobnienia 
izby chorego, przyjdzie ktörejkolwiek z odso- 


bnionych z chorymi osöb, opusci€ mieszkanie 


z.stusznych powodöw; moie to nastgpié tylko 
2 Wwied/g i zezwoleniem Kommissyi zdrowia 
lub upowaznionéj przez nie osoby, do ktörej 
nale zee beizie urza.lzenie oczyszczenia wyisc 


majgcego, zanim mu wolna kommunikacja do- 


zwolong byé moie, ` ToZ samo rozumi sie o 
ws2ystkich Geh, ktorymby dla nagiych okoli- 
czuosci lub w innych osohistych interesach wy- 
padatobyekoniecznieu chorego naCholere lub 
u.bedgeych przy nim osöb w odosobnionem 
pomieszkaniu i wejsé z nimi w kommunikacja. 
Tylko odwiedzajacym chorego lekarzom i xie- 
zom wolno kazdego czasu, bez poprzedniczego 
zezwolenia Kommiässyi zdrowia, to samo czton- 


Ki 


\ — 


ſelbſt, welche von Amtswegen in der Krankenwohnung 
zu thun haben, ſowohl zum Eintritte in dieſelbe, als zu 
der ungehinderten Entfernung aus derſelben befugt, 
und nur auf ihre Amtspflicht verbunden, unmittelbar 
nach jedem ſolchen Beſuche ſich und ihre Kleider vor— 
ſchriftsmaͤßig zu reinigen. 

Die Abſonderung der Krankenwohnung dauert 
ſo lange, als der Kranke ſich darin befindet, und bis 
nach ſeiner Entfernung daraus oder nach ſeiner durch 
den Arzt erklaͤrten voͤlligen Geneſung, die Relnigung 
ſowohl ſeiner als aller mit ihm abgeſondert geweſenen 
Perſonen, auch die der Wohnung und der Effekten 
vollſtaͤndig und gründlich unter amtlicher Aufſicht bes 
wirkt worden iſt. 


ei wenn der Kranke in das Hoſpital gebracht wird. 

9. 15. Kann der Kranke dagegen in feiner Woh— 
nung nicht bleiben, und wird derſelbe nach §. 12. Be⸗ 
bufs feiner Behandlung in eine Heilanſtalt gebracht; 
ſo unterliegen alle Perſonen, welche mit ihm ſeit ſeiner 
Erkrankung in naͤherer Verbindung geſtanden, z. B. 
ihm die vorläufige Huͤlfe geleiſtet haben, fo wie die 
von ihm ſeitdem bewohnten Raͤume und gebrauchten 
Effekten, nur einer gruͤndlichen Reinigung und Desin⸗ 
fektion, ehe den Erſteren der freie Verkehr mit andern 
Perſonen verſtattet werden kann, oder die Letzteren zur 
anderweiligen Benutzung freigegeben werden dürfen. 


: Desinfeltiond = Anflalten, S K 
F. 16. Die in den voranſtehenden SS. 14. und 
15. verordneten Desinfektionen der Perſonen, ihrer 
Effekten ie, koͤnnen zwar an Ort und Stelle und fo 
gleich durch den Schutzkommiſſionsarzt oder unter Auf⸗ 


ſicht eines Deputirten der Schutzkommiſſion, von einem 


andern Sachverſtaͤndigen vollführt werden; es wird 
aber am zweckmaͤßigſten ſeyn, an jedem Dite, wo es 
nur immer ausführber iſt, ein oder mehrere Desinfek⸗ 
gong Buͤreaus zu organiſiren und beſondere Desinfek— 
tions Kommiſſionen unter der Leitung der Polizei“ oder 
Kommunalbeamten, und unter der Mitwirkung eines 
Apothekers oder ſonſtigen Sachverſtaͤndigen zu ernen⸗ 
nen, unter deren amtlicher Aufſicht dieſes Geſchaͤft auf 
ſedesmaliges Erfordern der Sanitaͤtskommiſſton, theils 
d - x E 
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kom samejze Kommissyi, mejgeym z urzedu 
do. czynienia w pomieszkaniu chorego, tak 
wchodzi6 do niego, jakotez wychiodzié z nie 
80 bez przeszkody, obowigzkiem ich tylko jest, 
azeby zaraz po kazdem odwiedzeniu siebie i 
odziez wedlug przepisu ozyscili. Se 
Odosobnienie pomieszkania chorego trwa 
tak dlugo, dopöki sie tenze w niem znajduje, 
i dopoki po jego oddaleniu sie z tegos lub po 
jego zupelnem przez lekarza zadehlarowaném 
wyzdrowieniu, nie nastgpi zupelne i'dokla- 
dne, pod urzedowym dozorem, oczyszczenie 
tak jego JıkoteZ wszysikich osöb, kıöre 2 nim 
byty odusobnione, niemniej pomieszkania i 


Tzeczy. 


€) gdy ae chorego oddaje do szpitala, 

A 15. Jezeli zas chory niemoze pozostad 
vw swoj&m mieszkaniu, i z0staje wedlug §. 12. 
dla kurscyi oddanym do szpitala; wöwezas 
wszystkie osoby, kıöre z nim od czasu-jego za- 
chorowanıa mialy stycznosé, np. niosiy mu 
tymczasowy ratunek, röwnie jak dotychezaso- 
we jego mieszkanie i rzeczy, Kiörych potrzebo« 
wat, ulegejg iylko dokladnemu oczyszczeniu, 
zanim pierwszym dozwolong hud moie wolna 
kommunikacja zinnemi osobami, lub zanim 
ostatnie moga znowu bad uzy te. 


5 Bibra czyszezenia. 2 
$..16. Pezepisane w poprzednich $$. 14. i 
15. czyszczenia osöb,. ich rzeczy i t. d., moga 
wprawdzie na miejscu i niebawnie przez leka- 
rza Kommissyi zachowawcz£j lub pod dozo- 
rem deputowanego tejze Kommissyi, przez in- 


nego znawce byC uskutecznione; bytoby je- 


dnak najdogodniej, w kaädem miejscu, gdzie 
to nastgpid moie, urzadzic jedno lub wiecej 
biur czyszezenia i mianowaé oddzielne Kom- 
missje czyszczeniä pod styrem urzednika poli- 
cyjnego lub kommunalnego, 2 przybraniem 
aptekarza lub innego znawey, pod’ktörych u- 
rzgdowym dozorem odbywaé sie bedzie czy- 


szczenie na kazde zadanie Kommissyı zdrowia, 


U 
— 


en Ort und Stelle, theils in beſonders dazu eingerlch⸗ 
teten Lokalen vollfuͤhrt wird. Die Koſten des Desin— 
fektions verfahrens werden lediglich von der Kommune 
getragen. Es 

Verpflegung abgeſonderter Perſonen. 

8.17. Dafür, daß es den Bewohnern iſolirter 
Räume an den nörhinen Beduͤrfniſſen nicht fehle, hat 
die betreffende Sanitaͤtskommiſſion zu ſorgen und ſolche 
Einrichtungen zu treffen, daß fie von dieſen Beduͤrf— 
niſſen regelmaͤßig unterrichtet werde. Jede unmittel⸗ 
bare Beruͤhrung zwiſchen den Abgeſonderten und des 
nen, welche ihnen die Beduͤrfniſſe zutragen, iſt jedoch 
zu vermeiden. 

Fehlt es den Iſolirten an den noͤthigen Geldmit 
teln, ſo hat die Kommune denſelben die nothwendigen 
Lebensbeduͤrfniſſe, mit Einſchluß der Arzneien, vor 
ſchußweiſe, und im Fall wirklicher Armuth, unentgeld⸗ 
lich zu liefern. 


Die etwanige naͤhere Erörterung darüber iſt je 


denfalls bis zur Aufhebung der getroffenen polizeilichen 
Maaßregeln auszuſetzen. 


Behandlung der Leichen; Entfernung der Angehoͤrigen. 


9. 18. Die Leichname der in Privatwohnungen 
an der Cholera Verſtorbenen ſind, ſobald die aͤrztliche 


Anerkennung des wirklich erfolgten Todes ſtatt gefuns- 


den hat, in beſondere moͤglichſt kſolirte Raͤume zu brins 
gen und bis zur Beerdigung nach der Desinfektions- 
Inſtruktion zu behandeln. i 

Jade desfallſige Anordnung des Kommiſſtonsarz⸗ 
tes muß puͤnktlich befolgt werden. Die mit dem Ver⸗ 
ſtorbenen in Gemeinſchaft geweſenen Angehörigen, 
müſſen gleich nach dem erfolgten Tode deſſelben 
aus dem Krankenzimmer entfernt und noͤthigenfalls bis 
nach gaͤnzlicher Reinigung des Letzteren anderweitig 
untergebracht werden. er S 


Beerdigung der Todren. 

1. f 
Berftorbenen darf vor Ablauf der allgemein grfeglich 
beſtimmten Zeit nur dann erfolgen, wenn der Arzt die 
dringende Rothwendigkeit der fruͤhern Beerdigung 


pflichtmaͤßig beſcheinigt. Sie geſchieht unter Beob⸗ 
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Die Beerdigung der an der Cholera 


badz na miejscu, badz w urzadzonych tym 
korıcem lokalach. Koszta czyszezenia mina 
ponosi. N 


Opatrywanie er #&ywnosc. osoh odosobnionych. 


$. 17. Kommissja zdrowia stäraé sie o to 
winna, Zzeby mieszkahcom miejsc odosobnio- _ 
nych niezbywalo na nienchronnych Zycia po- 
trzebach, i tak rozporzadzié, Zeby o tych po- 
irzebach zawsze byla uwiadomiang. Unikaé 


atoli nalezy wszelkiej bezposredniej stycznosci 


między odosobnionymi atymi, ktorzy im po- 


trzeby donosza. u 

Jezeli osoby odosobnione niemaja na to 
pieniedzy, powinna im gmina dostarezad po- 
trzeb Zycia, röwnie jak lekarstw, sposobem 
awansu, a jeZeli sg prawdziwie ubogiemi, bez» 


platnie. 


Blizsze tego dochodzenie moZna zawiesie 
as do uchylenia zarzadzonych $rodköw poli« 


cyjnych. 


Obchodzenie sig x trupami; oddalenie naleszeych. 

A 18. Zwloki osöb zmarlych na Cholerg 
w prywatnych mieszkaniach, naleZy przeniesé 
do oddzielnych ile moZnoseci odosobnionych 
miejsc, po-uznaniu przezlekarza rzeezywistej _ 
$mierci, i obchodzi6 sig z niemi wedlug praepi- 
söw Instrukcyi czyszezenia. Ess 

‘ Weszelkie rozporzadzenie lekarza Kommis- 

syi powinno. byé scisle wypelnione. Nale2g- 
cych, ktörzy mieli stycznosé z nieboszczykiem, 
trzeba zaraz po nastapionej Smierci oddalié z 
by, w ktörej chorowal, i w razie potrzeby 
gdzieindziéj pomiescie, dopöki taz niezostanie 
zupelnie przeczyszezong. 


Chowanie zmarlych. u K 
A 19. Pogrzebanie zmarlych na Cholerg 
moie przed uplynieniem oznaczonego prawem 
w powszechnösci czasu iylko wtenczas uplyngé, 
g4y lekarz naglaca potrzebe wczesniejszego po- 
chowania z urzedu poswiadczy. Odbywa sig 


U * 


achtung der von den Sanitaͤtskommiſſtonen vorzuſchrei⸗ 
benden Vorſichtsmaaßregeln in der Regel nach einge— 
tretener Dunkelheit, und erfolgt auf den gemößnlidyen 
Kirchhoͤfen, ſofern dieſelben entweder außerhalb des 
Orts oder in nicht ſehr eng umbauten Theilen deſſelben 
liegen. Wo dies nicht der Fall iſt, muͤſſen die Oits⸗ 
oder Kreis⸗Sanitaͤtskommiſſionen im Voraus für die 
Ermittelung und Befriedigung anſtaͤndiger Beerdi— 
gungsplaͤtze, für deren Abtheilung nach den etwa vor, 


handenen verſchiedenen Religionspartheien und für ihre 


Einweihung, nach dem Ritus der betreffenden Konfeſ— 
Goen, forgen. Die Saͤrge muͤſſen verpfcht werden, und 
die Gräber, wo moͤglich, eine Tiefe von mindeſtens 6 
Fuß erhalten. Fur diejenigen Perſonen, welche die 
Leichen behandeln und einfargen, gelten dieſelben Vor. 
ſchriften, wie für diejenigen, welche mit Cholerakran— 
ken in Gemeinſchaft geſtanden haben. 


€ 


Beſondere Anſtalten in Hofpitälern. : 
g. 20. In den Krankenanſtalten müffen die 
Kranken, fobald fie für geneſen erklart, und der voll 
ſtaͤndigen Reinigung ihrer Perſonen und Effekten un 
terworfen worden find, noch auf mehrere Tage in einen 
von den Krankenzimmern abgeſonderten Raum gebracht 
und daſelbſt vor ihrer gaͤnzlichen Entlaffung beobachtet 
werden. SC 
Die Krankenanſtalten find, wie fich von felbft vers 
ſteht, nach der Aufnahme des erſten Cholerakranken 
zu ſperren, und ſodann erſt nach völliger Raͤumung 
und demnaͤchſtiger Reinigung und Desinfektion aller 
Räume und Utenfilten, wieder zu entſperren. 


5 Reiſeverkehr im Inlande. 3 

A 21. Hinſichtlich des Reiſeverkehrs im In, 
lande, bleibt es zwar im Uebrigen bei den Beſtimmun⸗ 
gen des allgemeinen Paß Edikts vom 22ſten Juni 1817., 
doch werden fuͤr diejenigen Provinzen, in welchen die 
Cholera entweder zum Ausbruch gekommen iſt, oder 
welche von derſelben nahe bedroht ſind, mit Bezug anf 
die Beſtimmungen des H. 9., für jetzt folgende Modi⸗ 
flikationen angeordnet: en 
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takowe przy zachowaniu srodköw ostroznosci, 
jakie przez Kommissje zdrowia beda przepisa- 
ne, zwykle w porze ciemnej, i nastepuje na 
zwyczajnych cmentarzach, skoro te albo ze- 
wnatrz mijasta lub wat, lub w niezbyt ciasno 
zabudowanych czesciach sie znajduja. - Gdzie 
te] sposobnosci niema, powinny Kommissje 
miej:cowe lub powiatowe zdrowia zawczasu 
postarac sie o wynalezienie i ogrodzenie przy- 


zwoitych miejsc do chowania zmartych, o od- - 


dzielenie ich stösownie do zachodzgcej röZnicy 
wyznan religijnych i o ich poswięcenie podlug 
ich obrzgdköw. Trumny ırzeba smolg zalac, 
a doly powiany byé najmniej 6 stöp gebake, 
Dla osöb, ktöre maja do czynienia z trupami 
one? do trumny sktadaja, waznemi eg te sa- 
me przepisy, jak dla tych, ktöre 2 chorymi 
na Cholerg mialy stycznosé. 


Szezegölne urzadzenia w szpitalach. 


A 20. W szpitalach, nalezy chorych, po 


zadeklarowaniu ich zdrowia, i zupelnem o- 
ezyszczeniu ich osöb i rzeczy, umiescié na kil- 


ka jeszeze dni w odosobnionnym od izb dla 
chorych lokalu i tame uwaZac na nie nim 20 
stang wypusczone. 


Szpitale trzeba, jak rzecz sama okazuje, 
po przyjgciu, pierwszego chorego na Cholerg 
zamkngé, i otworzyé je zuowu dopiero po zu- 
pelnem wyprzatnieniu ioczyszczeniu wszysikich 
przestworöw i sprzetöw. l 


PodröZowanie w kraju. 


A 21. We wzgledzie podröZowania po 


kraju, pozostaje sig wprawdzie wreszcie pray 


postanowieniach powszechnego edyktu pa- 
szportowego 2 dnia 22. Czerwca 1817.; wszak- 
ze dla tech prowincyy, w ktörych Cholera al- 


bo wybuchla, lub od niej blisko sa zagröZone, ` 


stanowig sie w zwigzku zprzepisami $. 9. na te- 
-raz nastgpujgce modyfikacje: 


= A 


SER In den Paͤſſen muß der Geſundheitszuſtand bes 


a 


A 


KE 
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Ausſtellungsorts angegeben, und wenn letzterer 
zu den inftzirten Orten gehoͤrt, zugleich erwaͤhnt 
ſeyn, daß der Paßinhaber vor ſeiner Abreiſe den 
im g. 9. erwaͤhnten Nachweis geführt habe. 


Wer nicht paßpflichtig iſt und eine Reiſe unter⸗ 
nehmen will, auf welcher er eine oder mehrere 
Naͤchte außerhalb ſeines Wohnorts zubringt, muß, 
ſofern er auf der Reiſe geſunde Orte beruͤhrt, mit 
einer von der Orts⸗Polizeibehoͤrde unentgeltlich 
auszuſtellenden Legitimationskarte verſehen ſeyn, 
in welcher der Name, Stand, Wohnort und das 
Alter des Inhabers, imgleichen der Geſundheits⸗ 
zuſtand des Ausſtellungsorts anzugeben, und in 
infizirten Orten zugleich die Fuͤhrung des im A. 9. 
vorgeſchriebenen Nachweiſes zu erwaͤhnen iſt. 


Oeffentliche Beamte jeder Art, welche ſich auf 3) 


Dienſtreiſen befinden, imgleichen kommandirte 
Militairperſonen und ganze Militairkommando's 
bedürfen keiner Legitimationskarten, ſondern nur 
ihrer Dienſtordre oder Marſchroute, und auch 
dieſe iſt bei ſolchen Beamten, zu deren gewoͤhnli⸗ 
chen Dienſtverrichtungen Reiſen in gewiſſen Be⸗ 
zirken gehoͤren, z. B. Landraͤthe, Kreisphyſiker, 
Grenzbeamten, Gendarmen, Poſtſchirrmeiſter und 


Poſtillons, innerhalb dieſer Bezirke, nicht erfor⸗ 


derlich. 


) Paͤſſe, wenn fie im ſanitaͤtspolizeilicher Hinſicht 


Guͤltigkeit behalten ſollen, desgleichen die ad 2. 
gedachten Legitimationskarten, muͤſſen an jedem 
Orte, wo der Reiſende uͤbernachtet, von der Orts⸗ 
Polizeibehoͤrde unter Angabe des Geſundheitszu⸗ 
ſtandes viſirt werden, und das Viſa iſt an inſizir⸗ 
ten Orten nur dann zu ertheilen, wenn der Rei 
fende ſich in einem e Hauſe aufgehalten 
hat, und, ſoviel bekannt, nicht mit Cholerakran⸗ 


keen in Kommunikation geweſen iſt, oder wenn 


nachher (oder nach dem Aufenthalte in einem in⸗ 
fiieten Haufe) fünf Tage verſtrichen ſind. 


Jahrgang 1832. (Nro, 1343.) 


1) W paszportach trzeba nadmienié o stanie 


zdrowia w miejscuwydanego paszportu, a 
a jeeli takowe nalezy do zaraZonych, wy- 
razic takZe, iZ posiadacz paszportu przed 
sw3 podröZa zlozyl dowöd wé 9. wymie- 
niony. i 


un 
= 


2) Kto nie jest obowigzanym mie paszport, 


a chce przedsigwzigse podröZ, w ktörej 
jedne lub wigeejnocy za miejscem mieszka- 
nia przepedza, winien, przebywajge zdro- 
we miejsca, mieé udzielong od wladzy 
policyjnej bezptatnie kartę legitymacyjng, 
w ktörej wymieni€ nalezy nazwisko, stan, 
miejsce zamieszkania i wiek ‚podröävjace- . 
go, niemniej stan zdrowia w miejscn wy- 
danéj legitymacyi i zloZony dowöd we- 
dog A 9. 


Publiczni urzedniey wszelkiego rodzaju; 
bedacy w podrö2y sluzbowej, to samo 
wojskowi kommenderowani i cake kom- 
mendy wojskowe niepotrzebujg kart legi- 
tymacyjnych, lecz tylko rozkaz sluzbowy 
lub kartg dröZäng, ai ta nie jest potrzebng 
urzednikom, do ktörych zwyczajnego o- 
bowiazku nalezg podröze e eet, ob- 


- wodach, np. Radzcom Ziemianskim, Fi- 


zykom powiatym, urzednikom granicznym, 
Zandarmom, konduktorom pocztowym i 
poeztylionom, wewnatrz tychze obwo- 
döw. 


0 Paszporta, majac bye waZnemi pod wzgie- 


dem policyi zdrowia, to samo wspomnio- 
ne pod 2. Karty legitymacyine, powin- 
ny byc wizowane w kazdem miejscu, gdzie 
podröZny. nocuje, przez wladze policyjng 
miejscowa, Z wymienieniem stan zdro- 
wia, i wizowanie w miejscach zaraZonych | 
ma byé tylko wtenezas udzielone, gdy 
podröäny zostawal vw wolnym od Chole- 
ry domu, i, ile wiadomo, nie mial sıy- 
cznosci z chorymi na Cholerę, lub gdy 
potem (lub. po pobycie w domt zarazo- 
nym) pic dni uplynelo, 
1133 


5) Denjenigen, welche weder mit einem ſolcherge⸗ 
ſtalt eingerichteten Paſſe oder einer ſolchen Legiti 
mationskarte verſehen ſind, ſich auch nicht in dem 
sub Nro. 3 angegebenen Falle befinden, kann in 
jedem geſunden Orte der Aufenthalt verweigert 

werden. 8 


Dem Miniſterio des Innern und der Polizei 
bleibt die nähere Beſtimmung uͤberlaſſen, wann und in 
welche Provinzen oder Landestheile dieſe Modifikatio⸗ 
nen der allgemeinen Paßgeſetzgebung, eingefuͤhrt wer⸗ 


— 


E 


den, oder wieder aufhoͤren ſollen. 


Reiſeverkehr mit dem Auslande. 8 


$. 22. Hinſichtlich des Eingangs von Reſſenden 


aus dem Auslande werden zwar nach den Umſtanden 


beſondere Beſtimmungen für die Zukunft noch vorbes 
halten; für jetzt aber wird daruͤber Folgendes verordnet; 


4) Alle über die Landesgrenzen, aus Landern, in des 
nen die Cholera herrſcht, unmittelbar eingehende 
Perſonen, müffen nicht nur mit gehörigen Eins 
gangspaͤſſen, nach Maaßgabe des Paß Edikts 
vom 22ſten Jun 1817., verſehen ſeyn, ſondern 
ſich auch durch amtliche Beſcheinigungen darüber 
ausweiſen, daß fie aus gefunden Orten kommen, 
oder wenigſtens in den letzten fuͤnf Tagen ihrer 
Reiſe ſich an geſunden Orten aufgehalten haben. 
In Hinſicht der über See ankommenden Perfos 
nen genuͤgt dasjenige, was in den A8. 29. und 
30. angeordnet iſt. i 


Bei Reiſenden aus angeſteckten Laͤnbern, welche 

unmittelbar vor ihrem Eintritte ins Land durch 
Nachbarſtaaten gekommen find, in denen die Cho⸗ 
lera noch nicht herrſcht, und welche an ihren 
Grenzen ein gleiches Sicherungs⸗Verfahren an⸗ 

geordnet haben, foll für die Zulaſſung der Nach 
weis, daß ſie daſelbſt die dieſerhalb gemachten 
6 Anforderungen erfüllt haben, genügen, ſofern ihre 
Halle übrigens in Ordnung find. 
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5) Osobom, ani opatrzonym w paszport tego 
rodzaju lub wWtakowaz karte legitymacyj- 
ng, ani znajdujgcym sig w przypadku pod 

Nr. 3. wyrazonym, moze w kazdem zdro« 
wem miejscu pobyt bye odmöwionym. 


Zostawia sig decyzyi Ministerstwa Spray 
wewnetrznych i policyi, do ktörych prowincyy 
lub cesci kraju maa byé zaprowadzone te 
modyfikacje powszechnego prawodawstwa pa- 
szportowego, lub zuowu uchylone. 


Podr6äowania 2 zagranicy. 

6. 22. Co sig tyczy przybywania podro- 
znych_z zagranicy, zastrzegajg sig wprawdzie 
jeszeze W miarg okalicznosci szezegölne na 
przyszios6'postanowienia; na teraz stanowi 
sie co nastepunje: / 


1) Osoby, przybywajgce wprost z krajöw, 
Cholera dotknietych, nietylko mied po- 

' wiany przyzwoite‘ paszporta wehodowe, 
stösownie do edyktu paszportowego 2 dnia 
22. Czerwca 1817., ale tez wylegitymowac 
sig poswiadezeniami urzęedowémi, iE pr2y- 
bywaja 2 miejsc zdrowych, lub Ze przy- 
najmniej W ostatnich pigeiu dniach po- 
dréie znajdowaly sie vw zdrowych miej- 
scach, We wzgledzie przybywajacych 
morzem osöb dostatecznemi sa przepisy 

W 95. 29. 1 30. 


2) Co do podréznych 2 krajöw zarazonych; 
ktörzy bezposrednio przed swoim do kraju 
wjazdem przebywali sasiedzkie, kraje, w 
ktörych jeszcze niema Cholery, a ktöre 
przy granicach swych podobne zarzadzily 
Postępowanie, dostatecznym jest wzgle- 
dem ich wpuszczenia dowöd, iz dopet- 

nily rozporzgdzen wéi mierze, skoro 
zresztz paszporta ich s3 w porzadku, ` 


— 


Fuͤr den unmittelbaren nachbarlichen Grenzverkehr 

genügt, in ſanitaͤtspolizeilicher Hinſicht, die ſichere 
perſoͤnliche Kunde der dieſſeitigen Grenz⸗Polizei⸗ 
Behoͤrde, und der Ausweis des grenznachbarli⸗ 
chen Ortsvorſtandes, über den dortigen Geſund— 
heitszuſtand. > 


a 


4) Allen Perſonen, die den vorſtehenden Befttmmuns 
f gen nicht zu entſprechen vermögen, iſt der Eingang 


in das Land ganz unterſagt. 


5) Bei weiterer Fortſetzung der Reiſe gelten hinſicht⸗ 
lich der Ausländer dieſelben Vorſchriften, welche 
in . 21. hinſichtlich der Inlaͤnder gegeben ſind. 


; Waarenverkehr. 

5. 23. Da die bisherigen Erfahrungen ergeben 
haben, daß durch Waaren, Briefe und Gelder eine 
Verſchleppung der Krankheit nicht veranlaßt worden, 
fo unterliegt der Waarenverkehr, unter der im . 27. 
gemachten Ausnahme, ſo wenig an den Grenzen, als 
im Innern des Staats, einer Beſchraͤnkung. Da je 
doch mit der ferneren Benutzung von Kleidungsſtuͤcken, 
Betten und aͤhnlichen Gegenſtaͤnden, welche zum un⸗ 
mittelbaren Gebrauch von Cholerakranken gedient ha⸗ 
ben, ſo lange Gefahr verbunden if, bis folche vollſtaͤn⸗ 
dig gereinigt und desinftzirt worden, ſo wird die Eins 
bringung von bereits gebrauchten Betten und getrage⸗ 
nen Kleidungsſtuͤcken, desgleichen von Lumpen, als 
Handelsartikel aus Ländern, in denen die Cholera 
herrſcht, oder innerhalb der letzten zwei Monate ger 
herrſcht hat, ganz unterſagt. Gegenſtaͤnde diefer Art, 
welche die nach den vorſtehenden Beſtimmungen zuzu⸗ 
laſſenden Reiſenden zu ihrem eigenen perſoͤnlichen Ge⸗ 
brauche bei fich führen, find aber zum Eingange geſtattet. 


Fuͤr das Innere des Landes wird beſtimmt, daß 


alle Gegenſtaͤnde, welche mit Cholerakranken in unmit⸗ 
telbare Berührung gekommen find, nicht eher wieder 
in den Verkehr kommen, oder von einem Orte zum an⸗ 
dern verſandt werden durfen, bis die Reinigung, nach 
Anleitung der Desinfektions⸗Inſtruktion, erfolgt iſt; 
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Co do bezposrednich sasiedzkich stösun- 
kén handlowych pogranicznych, dostate- 
czn&m jest, pod wzglgdem policyi lekar- 
skiej, wywiedzenie sig tutejszostronnej 
wladzy policyjnej pogranicznej wzglgdem 
tamecznego stanu zdrowia, i legitymacja 
w tej mierze zwierzchnosci miejscowej po- 
granicza sgsiedzkiego. 

4) Osobom niemoggcym zadosé uczynic po- 
przednim przepisom, wzbroniony jest zu- 
pelnie wstęp do kraju. 


3) 


5) W dalszym ciggu podröZy waZnemi sa 
wzgledem cudzoziemcöw przepisy, za 
warte w $. 21. wzgledem krajowcöw, 


Handel towarami, 


$ 23, Gdy dotychczasöwe doswiadczenia 
okazaly, Lë przez towary, listy i'pienigdze nie- 
udzielifa sig Cholera, "zaczem handel towara- 
mi, 2 zastrzeZeniem wyjatku wg. 27., niepod- 
lega sciesnieniu ani przy granicach, ani we: 
wnatrz kraju. Ze zas z dalszem potrzebowa- 
niem odziezy, poscieli i innych przedmiotöw, 
ktöre stuzyly do bezposredniege uZycia cho- 
rym na Cholerę, tak dlugo polaczone jest nie- 
bezpieczenstwo, dopöki takowe niezostang 
zupelnie oczyszezone, zaczem wprowadzanie 
uzywanej juz poscieli i odziezy, to samo pla- 
töw, jako artykulöw handlowych z krajöw, w 
ktörych Cholera panuje, lub w ciagu ostatnich 
2. miesiecy panowala, calkiem jest zabronio- 
ne. Wolno natomiast wprowadza€ przedmio- 
ty tego.rodzaju, ktöre maja pray sobie do wia- 
snego uZycia osoby, moggce byé podiug po- 
przedniczych postanowien wpuszczonemi, 


Dla kraju wewngtrz postänawia'sig, iz 
wszelkie przedmioty, ktöre z chorymi na Cho- 
lerg mialy stycznosé, niemoga znowu bye u- 
Zyte w handlu lub przestane 2 jednego do dr: 
giego miejsca, dopöki niebgda oczyszczone 
wedlug przepisöw instrukcyi czyszcezenia; Kom- 
Där f 


— 


dafuͤr, daß dies ordnungsmaͤßig geſchehe, ſind die Sa⸗ 
nitätskommiſſionen verantwortlich, und in der Voraus⸗ 
ſetzung, daß dieſe ihre Pflichten in dieſer Beziehung 
vollftäudig erfüllen, wird der Verkehr mit den gedach⸗ 
ten Gegenſtaͤnden im Innern des Landes keinen wei 
tern Beſchraͤnkungen unterworfen. 


Beſtimmungen fuͤr die inländifhe Flußſchiffahrt: 

{ a) im Allgemeinen. 

A 24. Sur die inlaͤndiſchè Flußſchifffahrt ſind 

auf allen Waſſerſtraßen an beſtimmten, von den Ober 

Praͤſidenten zu bezeichnenden Punkten, genaue Nevis 

ſionen des Geſundheitszuſtandes der auf den Schiffen 

befindlichen Mannſchaft durch die Orts-Polizeibehoͤr 

den oder andere geeignete, ſpeziell damit beauftragte 

Beamte, und wo es moͤglich iſt, unter Zuziehung eines 
Arztes, anzuordnen. 


Jedem inlaͤndiſchen Flußſchiffer muß von der Po⸗ 
lizeibehoͤrde feines Abgangsorts ein Geſundheitsſchein 


D 


ertheilt werden, in welchen die auf dem Schiffe befind⸗ 


liche Mannſchaft mit verzeichnet wird, und welcher an 
jedem Reviſionsofte viſtirt werden muß. Wenn Pers 
ſonen waͤhrend der Fahrt von dem Fahrzeuge entlaſſen 
oder dutch andere erſetzt werden, fo darf Dies nur uns 
ter Vorwiſſen der Poltzeibehoͤrde des Orts, wo die 
Entlaſſung oder der Wechſel ſtatt findet, geſchehen, 
und muß von detſelben in den Geſundheitsſchein unter 
Beidruͤckung des Amtsſiegels eingetragen und zugleich 


beſcheinigt werden, daß der Entlaſſene im unverdaͤchti⸗ 


gen Geſundheitszuſtande geweſen ſei. 


b) In Erkrankungsfaͤllen auf den Schiffen. 


$. 25. Wenn auf einem Flußfahrzeuge waͤhrend 


der Reiſe die Cholera ausbricht, fo iſt der Schiffer oder 
deſſen Vertreter verpflichtet, dies der Polizei-Behoͤrde 


des naͤchſten Orts, welchen er auf feiner Fahrt zu ber 


ruͤhren hat, anzuzeigen, das Fahrzeug ſelbſt aber noch 


2drowia. 


in einiger Entfernung von dieſem Orte anzuhalten. 


Von Seiten der gedachten Polizeibehoͤrde iſt ſodann 
das Schiff ſofort zu ſſoliren und unter Obfervation zu 
ſtellen, auch dafür zu ſorgen, daß die Mannſchaft mit 


6 — 

missje zdrowia odpowiedzialne sa za naleZyte 
wykonanie tego, a przypusaczajgo, iz te po- 
win nosci soi wtej mierze dopelnig, handel 
takiemi przedmiotami wewngtrz kraju niepod- 
daje sie pod zadne dalsze ograniczenia. 


H 


Przepisy w wzgledzie vzecznej Zeglugi krajowej: 
a) W ogölnosci. 
$: 24. We wzgledzie krajowéj Zeglugi 
rzecznej trzeba na wszystkich traktach wodnych 
w miejscach, przez Naczelnych Prezesöw wska 
zanych, zarzadzié sciste rewizje stanu zdrowia 
ludzi na statkach, przez wladze policyjne miej- 
scowe lub innych dogodnych, specjalnie do 
tego upowaznionych urzedniköw, 2 przybrä- 
niem lekarza, gdzieto bye mode ` ` 


Kazdemu krajowemu szyprowi powinna 
wiadza policyjna miejscowa dad poswiadczenie 
zdrowia, wymieniwszy w nëm znajdujacg sie 
na statku czelad2; powinno byé to poswiad- 
czenie W kaZdem miejscu rewizyi wizowane. 
Na przypadek izby w ciagu Zeglugi oddalie 
wypadlo‘osoby lub zastapié je przez inne, mo- 
Zna to uczynié tylko za wiedza wladzy policyj- 
néj miejsca, gdzie oddalenie lub zmiana na- 
stępuje. Powinna ona wyrazié w po$wiadcze- 
niu zdrowia, pod pieczęcig urzedowa, iz od. 
dalony znajdowal sig w niepodejrzanym stanie 


W przypadku choroby na statkach. 

$. 25. Jezeli na statku podczas Zeglugi 
wybuchnie Cholera, powinnoscig szypra lub 
jego zastepcy doniesé o tem wiadzy policyjnej 
najblizszego miejsca, przez ktöre ma przeby- 
waé, statek zas zatrzymaé jeszeze w niejakie) 
odlegfosci od tego miejsca. Rzeczona wWadza 
policyjna powinna statek niebawnie odosobnid 
i odda& pod obserwacja, staraé sig takze o za- 


eo 


deren etwanigen Beduͤrfniſſen, unter den erforderlichen 
Vorſichtsmaaßregeln, verſehen werde. N 
Die Freilaſſung des Schiffes erfolgt erſt, wenn 
der Krankheitszuſtand auf demſelben gehoben, die 
Mannſchaft ſammt ihren Effekten vorſchriftsmaͤßig ges 
reinigt und innerhalb 5 Tagen kein neuer Erkrankungs, 
fall vorgekommen iſt, was in dem Geſundheitsſchein 
atteſtirt werden muß. ö 5 


Naͤheke Beſtimmung über die Geſungheitsſcheine der Schiffer, 
§. 26. Die Geſundheitsſcheine der Schiffer muͤſ⸗ 
fen eine ausdrückliche Anweiſung zur Befolgung desſe⸗ 
nigen erhalten, wozu fie nach vorſtehenden 9h. 24. und 
25. verpflichtet ſind. 5 


Desinfektion der Waaren auf Schiffen. 


$. 27. Die auf einem Fahrzeuge, worauf die 


Cholera ſich gezeigt hat (§ 25.) befindlichen Waaren, 
werden am Ausladeorte, ſoweit ſie mit den Erkrankten 
in Berührung gekommen ſeyn koͤnnen, was in jedem 
einzelnen Falle dem pflichtmaͤßigen Ermeſſen der Orts⸗ 
Santitaͤts,Kommiſſionen zur Beurtheilung uͤberlaſſen 
bleibt, wie fo'che Gegenſtaͤnde behandelt, welche ſich 
in der Wohnung eines Cholerakranken befunden haben; 
fie durfen daher den Empfängern nicht eher verabfolgt 
werden, bevor fie nicht durch die gedachten Kommiſſio⸗ 

nen der vorſchriftsmaͤßigen Desinfektion, und zwar in 
Ermangelung beſonderer Lokale dazu, auf den Schiffen 
ſelbſt, unterworfen worden ſind. 


Die Schiffsmannſchaft muß ſich am Orte der 
Ausladung ebenfalls einer nochmaligen Reinigung ih⸗ 
rer Perſonen unterwerfen, und auch das Schiff muß 
durch Abwaſchen, Scheuern, Luͤften und Raͤucherung 

gereinigt werden. Die Orts⸗Polizeibehoͤrden haben 
auf die Beobachtung dieſer Vorſchriften zu wachen und 
in allen Sällen, wo es erforderlich iſt, die Sanitaͤts⸗ 
Kommiſſionen zum ſofortigen Einſchreiten aufzufordern. 


* 


opatrzenie ludzi w potrzeby, przy zachowaniu 
nalezytych Srodkéw ostroznosci. 

Statek tak dlugo jest pod dozorem, dopö- 
ki choroba nie ustanie na nim, ludzie wWraz z 
rzeczami nie beda wedlug przepisöw oczyszcze- 
ni i w przeciggu 5 dni nikt na nowo niezacho- 
ruje, co W atescie zdrowia wyrazié nalezy. 


Blizsze oznaczenia wzgledem atestéw zdrowia dla szyprôw. 
A 26. Attesta zdrowia powinny wyraznie 
przepisywaé to, co szyprowie wedtug o 24. i 
Lé H . Lk 
25. zachowac sa obowiazani. . 


Caysuczenie towardw na statkach« 

§. 27. Z towarami znajdujacemi sig na 
statku, na ktörym Cholera wybuchfla, ($. 25.) 
nalezy w miejscu wyladowania, o ile mogty 
mie6 stycznosci z chorymi, — co w kazdym 
pojedynczym przypadku zostawia sie sumien- 
nemu uznaniu Kommissyi miejscowéj zdrowia 
— poestęepowaé jak 2 takiemi przedmiota mi, 
kıöre sig w pomieszkaniu chorego na Choler 

znajdowaly; a zatém nietrzeba ich wydawaé, 
dopöki niebgdg przez rzeczong Kommissja we- 
diug przepisu oczyszczone, i wprawdzie Wie. 
dostatku oddzielnych na to miejsc, na samych 
statkach. 55 


Cxeladz powinna takze w miejscu wyla- 
dowania jeszcze raz bye oczyszezong, to sa- 
mo statek nalezy oczyscié przez mycie, szoro- 
wanie, przewietrzanie i nakadzanie. Wiladze 
policyjne miejscowe winny czuwaé nad dopel- 
nieniem tych przepisöw i we wszelkich przy- 
padkach, gdzie potrzeba wymaga, wezwac 
Kommissje zdrowia do niezwiocznego dziala- 
nia. 5 


— 


Beobachtungs⸗Quarantaine der Seeſchiffe und der aus dem 
Auslande kommenden Flußſchiffe. j 


9. 28. Alle über See eingehenden Schiffe wer 
den ohne Ausnahme einer viertägigen Beobachtungs- 
Quarantaine unterworfen. Nur in denjenigen Haͤfen, 
welche ſelbſt von der Cholera ergriffen ſind, iſt es den 
Behoͤrden geſtattet, dieſe Obſervatjons⸗Quarantaine zu 
erlaſſen. 


Eben ſo werden die Flußfahrzeuge, welche aus 
Gegenden des Auslandes kommen, wo die Cholera 
herrſcht, an dem Eingangspunkte auf der Grenze fünf 
Tage hindurch unter Obſervatjon geſtellt. 


E 


Behandlung derſelben nach Beendigung Ser Quarantafne. 


H. 29. Hat ſich waͤhrend dieſer Obſervation kein 
bedenklicher Erkrankungsfall auf dem Schiffe ergeben, 
und hat daſſelbe auch während der Reiſe Feine Cholera⸗ 
kranken an Bord gehabt, woruͤber durch Einſicht der 

Schiffspapiere und Vernehmung des Schiffsfuͤhrers 
und der Mannſchaft, die moͤglichſte Ueberzeugung ge⸗ 
wonnen werden muß, ſo ſind die Seeſchiffe zur Praktik 

in dem Hafen, die eingehenden Flußfahrzeuge aber zur 
Fortſetzung ihrer Reiſe, zu verſtatten. 


Hat aber das Schiff Cholerakranke an Bord ge⸗ 
habt, kommt es mit ſelbigen an, oder zeigt ſich dieſe 
Krankheit unter der Mannſchaft oder den Reiſenden 
während der Obſervations⸗Quarantaine; fo iſt damit 
bei den an der Grenze in Quarantaine liegenden Fluß⸗ 

fahrzeugen nach §. 25., und bei den vor dem Hafen 
an gekommenen Seeſchiffen, nachdem der Kranke von 
dem Schiffe entfernt worden iſt, nach Vorſchrift des 
F. 27, jedoch mit der Maaßgabe zu verfahren, daß 
eine Desinfektion der in den Lagerungsraͤumen der 
Seeſchſffe befindlichen Handlungsgüter niemals Statt 


f findet. Se 
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Kwarantana. okretow i statköw nwesanych plynacych 


E zagraniey, 


A 28. Weszelkie morzem wchodzgce o- 
kręty podlegaja bez wyjatku czterodniowej 
kwarantanie obserwacyjnèej. W tych Glo 
portach, w ktörych Cholera panuje, moga 
wladze od niéj uwolnié. Re 


Podobniez statki rzeczne, przybywajace 
2 okolic zagranicznych, dotknietych Cholera, 
zostawa& musz3 przy punkcie wchodowym na 


granicy przez pięé dni pod obserwacja. 


* 
Postepowanie z niemi po ukonczenin kwarantany.] . 
S. 29. Jezeli w czasie téj obserwacyi nie- 


wydarzyl sig jaki niebezpieezny przypadek 
ehoroby na statku, i jezeli w ciggu Zeglugi nie- 


'znajdowal sie na nim chory na Cholere, o 


czem nale2y sig jak najdokladniéj przekonad 
2 papieröw jego i z wybadania konduktorä i 
czeladzi, wöwczas moZna dozwoliC okretowi 
wbiegnienia do portu, a statkom rzecznym 
dalszej Zeglugi. 


JeZeli za$ byli na statku lub okrecie cho- 
rzy na Choleręg, jezeli z nimi przybywa, lub 
jezeli sig pokaZe ta choroba między czeladzig 
lub podréznymi e czasie kwarantany obser- 


wacyjnej; wöwczas nalezy, co sie dotyczy. ` 


zostaj3cych przy granicy w kwarantanie stat- 
köw rzecznych, postepowa& wedlug F. 25., a 
co do zawijajgcych przed port okretöw, po od- 
daleniu chorego z okrgtu, wedfug przepisu 
$. 27., ztem jednakze zastrzezeniem, iZ oczy- 
szczenie towaröw w skladach okretowych ni- 
gdy nie ma miejsca. 3 


e ` D 


Ausnahmen für auslaͤndiſche Fußſchiſet 


$. 30. Auf denjenigen Strömen, auf welchen 
die Handelsſchiffahrt, in Folge der unter den betheilig⸗ 
ten Uferftaaten darüber abgeſchloſſenen Vereinbarun⸗ 
gen, fuͤr frei erklaͤrt worden iſt, ſollen die fremden 
Schiffer, welche nicht Cholerakranke an Bord haben 
und ohne im Preußiſchen Gebiete ein⸗ oder ausladen 
oder fonſtigen Verkehr treiben zu wollen, lediglich die 
freie Durchfahrt in Anſpruch nehmen, wider ihren Wil⸗ 
len zu einer Obſervations Quarantaing an der Grenze 

nicht angehalten werden. b 


Dergleichen Schiffern iſt alsdann jedoch jedes 
Betreten der Ufer, ſelbſt zum Behufe des Treidelns, 
zu unterſagen; ſie ſind bei ihrem Eintritte in das Preu⸗ 
ßiſche Gebiet daruͤber zu vernehmen, ob fie unter Dies 
fen Bedingungen die Befreiung von der Obſervations⸗ 
Quarantaine verlangen, und im Falle der Beſahung, 
mit einer beſondern, waͤhrend ihrer Durchfahrt auf 
dem Maſtbaume zu fuͤhrenden Flagge zu verſehen, da⸗ 
mit bei Erhebung der Gebuͤhren und andern etwanigen 
Veranlaſſungen mit der gehörigen Vorſicht gegen fie 
verfahren werden koͤnne. , 


Berlin, den 31ſten Januar 1832. 


Die wegen der Maaßregeln zur Abweh⸗ 
rung der Cholera niedergeſetzte Imme⸗ 
. diat⸗Kommiſſion. 


Der Chef: v. Thile I. 


— 


WVjatki dla zagranieznyeh statkow rzecznyeh, 


$. 30. Na rzekach, na ktörych Zegluga 
handlowa, wskutku umöw zawartych e éi 
mierze migdzy interessowanemi pahstwami 
nadbrzeZnemi, zostala wolng deklarowana, 
szyprowie zagraniczni, ktörzy nie maja na stat- 
ku chorych na Cholerę i niechege na pruskiem 
territorium ani Jadowa& lub wyladowad lub w 
inne wchodzi€ zwigzki, maja tylko uzyé za- 
miar wolnej przeprawy, niemaja byé wbrew 
swej woli do kwarantany obserwacyjnéj na 
granicy zmuszani. 


Takowym szyprom nie trzeba wWwéwezas 
dozwalaé wyjscia na brzegi, nawet w celu tre- 
lowania; ychodzgcych w kraj Pruski, nalezy 
sig zapytas, czyli pod temi warunkami zadejg 
uwolnienia od kwarantany obserwacyjnej, ı 
gdy na to przystaja, trzeba im dad oddzielng 
banderg, ktöra podczas Zeglugi na maszcie po- 
wiewae powinna, aZeby pray odbieraniu oplat 
iinnych wydarzeniach nalezytg ostroznosé 
zachowa€ mozna. 


Berlin, dnia 31. Stycznia 18324 


Kommissja bezposrednia dla srod- 
köw ku odwröceniu Cholery wy- 
znaczona. | 


Szef: Thilel. 


Anweiſung | 
zum Dedinfektions- Verfahren, ` 


I. Mittel zur Desinfektion. 
ie Mittel, welche den Anſteckungsſtoff zu zerſtoͤ⸗ 
ren . find verſchieden nach der Verſchieden⸗ 


heit der zu reinigenden Gegenſtaͤnde, und beſtehen i im 
Allgemeinen in: 


A. Waf chungen mit gewiſſen Fluͤſſigkeiten, 
B. Raͤucherungen und 
C. Du ch uͤf ten der zu 1 Seh Dinge. 


f A. Bean Waſchungen dienen: 


4) Die ſtarke Chlorkalkſolution, beſtehend 
aus einer Aufloͤſung von 4 Loth Chlorkalk in ei⸗ 
nem Quart Waſſer, die man von dem Ruͤckſtande 
abgießen kann; 


2) die ſchwache Chlorkalkſolution, aus eis 


nem Lothe Chlorkalk in einem Quart Waſſer aufs ` 


geloͤſt und von dem Ruͤckſtande abgegoſſen; 
3) ſcharfe Aſchenlauge; 


4) Auflöfung von weißer und grüner Sei⸗ 
fe in Waffer- 


B. Die ebene werden grad 
4) mittelſt Chlorgas: 


a) man nimmt 9 Theile gepulverten ao ER 
Theile gepulverten Braunſteins und 16 bis 8 
Theile konzentrirter Schwefelſaͤure. Das Pul⸗ 
ver des Braunſteins reibt man in einem vertief⸗ 
ten Gefaͤße von Glas, Porzellan oder Steingut, 
mit dem Kochſalze zufammen und gießt dann 
die Schwefelſaͤure nach und nach hinzu, indem 
man das Gefäß fanft bewegt, oder die Mir 
ſchung mit einem thoͤnernen Pfeifenſtiele oder 
Glasſtabe umruͤhrt; 


sën 1 eis | 


wWskazöivka 


‚ Postepowania Pray czyszceniu. 


I. Sposoby enyszezenia. ? 


Sposot ob, mogace zniweczy& zaröd- zarazli- 
Wosci 84 rözne W miarg röZnosci przedmioröw 
czyszezenia, i sa w powszechnosei te: 


A. Myecia pewnemi rozciekami, 

B. Nakadzania i, 

C. Przewietrzänia rzeczy majacych 
byé czyszezonemi. 


A. Do mycia uzywa sie: 


1) mocnej solucyi chloranu wapna, 
skladajacej sie z rozczynu 2 4 futöw chlo- 
ranu wapna w kwarcie wody, ktöra mo- 
Znaz.osadu odlaé; 


1) lekiéj solucyi chloranu wap na, 
rozpuszezonego 2 Zara chloranu wapna w 
kwarcie wodyiz osadu odlanego; 


3) ostrego Zugu z popiolu; 
4) wody z rozpuszczonego wniejbia- 
“tego iszärego mydla.- 


SZ: B. Nakadzania robig sig: ger ` 


J) za pomoca gazu chlorycznego: - 


a) bierze sie 9 czesci utartej na proszek soli 
kuchennej, 8 czg$ci manganezu bruna- 
tnego i 16 do 18 czesci skoncentrowa- 
nego kwasu siarczanego. Proszek z man- 
ganezu brunatnego rozciera sig w gtebo- 
kiem naczyniu szklannem, porcelano- 
wem lub fajansowem, 2 sola kuchenng, 
a potem dolewa sig powoli do tego 
kwas siarczany, ruszajac lekko naczy- 
niem, lub mieszajac tg masse precikiem 
glinianym od fajki lub Es 


— ` 


— 


r b) wo nicht große Raͤume und große Maſſen mit 


Chlocgas zu durchraͤuchern find, auch wo man 


Chlorkalk in hinreichender Menge haben kann, 
` (E folgendes Verfahren zu empfehlen: Man 
vermiſcht 2 bis 3 Theile konzentrirter Salz⸗ 
ſaͤure von 1150 mit einem Theile Chlorkalk, ins 
dem man den letztern nach und nach in ein hin⸗ 
laͤnglich tiefes Glas oder Gefäß von Porzellan 
oder Steingut, in welchem die Salzſaͤure ent⸗ 
halten iſt, ſchuͤttet und dabei das Glas bewegt. 


2) Mittelſt falpeterfaurer Daͤmpfe. In 
eine Schaale von Glas, Porzellan oder Steingut, 
ſchuͤttet man einen Theil gepulverten Salpeters, 
und gießt mit gehoͤriger Vorſicht nach und nach 
etwas mehr, als die Haͤlfte weißer oder nicht ſehr 
braun gefaͤrbter konzentrirter Schwefelſaͤure Bis 


triolöf) hinzu, indem man das Gemiſch von Zeit 


zu Zeit mit einem Stabe von Glas oder mit ei⸗ 
nem thoͤnernen Pfeifenſtiel umruͤhrt. Die bei 
dieſem Verfahren ſich entwickelnden Daͤmpfe ſind 
von weißer Farbe, und koͤnnen ohne ſonderliche 
Beſchwerde eingeathmet werden. Sollte man ſich 
zum Umrühren eines aus Metall oder Holz beftes 


henden Stabes bedienen, fo wuͤrden für Die Lun⸗ 


gen ſehr ſchaͤdliche ſchweflichte und ſalpetrigſaure 
Daͤmpfe entſtehen. TEILE 


C. Das Durchluͤften gefchießt, indem man 
die zu reinigenden Gegenſtaͤnde einer freien Zugluft 
ausſetzt. 


DEE 


II. Verfahren bei der Desinfektion. 
A. Desinfektion der Perfonen. 


Dieſe findet Statt: 
J) bei den von der Cholera Geneſenen; 


2) bei den mit den Cholerakranken (in ihren Wohnun⸗ 


gen oder in den Heilanſtalten) abgeſondert gewe⸗ 
Jahrgang 1832. (Nro. 1343). SE 


GAN 
ESS 
23 
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b) gdzie nie ma znacznych przestrzeni i wiel- 


kich mass do wykadzania gazem chlory- 
cznym, niemniej gdzie moZna mie chlo- 
ran wapna podoöstatkiem, dobrze jest u- 
Zy& tego sposobu: zmieszad 2 do 3czeSci 

. skoncentrowanego kwasu solnego 2 1150 
2 jedng czgscig chloranu wapna, sypigc 
ostatni powoli w analezycie glæboki sto- 
jek lub naczynie porcelanowe lub fajan- 
sowe, w ktörem sie kwas solny znajdu- 
je, ruszajac naczyniem. 


2) Za pomocga pary 2 kwasu saletrza- 


nego. Sypie sig w naczynie szklanne, 
porcelanöwe lub fajansowe, jedng czesc 
sproszkowanej saletry, i dolewa sig do 
tego 2 przynalezng ostroZnosciga powoli 
troche wigcej nad potowe bialego lub nie 


bardzo zbrunatnionego skoncentrowane- 


go kwasu siarczanego (olej witriolowy), 
mieszajac masse tg czesto precikiemszklan- 
nym lub glinianym od fajki. Biatg stad 
parg mozna w siebie 2 tatwoscig wcigga. 
Uzywanie do mieszania preciköw kru- 
szezowych lub drewnianych, sprowadzi- 
Joh bardzo szkodliwg dla pluc siarkowa 
i saletrzanokwasng parg. , 


C. Przewietrzanie uskutecznia si 


przez wystawienie przedmiotöw majgcych bé 
czyszczonemi na wolny przewiew powietrza.. 


II. Postepowanie przy cayszezeniu. 


A. Czyszczenie osoöb. 


Temu podlegajg: 


D 


1) osoby, ktöre wysziy 2choroby Cholery; 
2) osoby, ktöre byly z chorymi na Cholere 


(ich mieszkaniach lub szpitalach) odo- 
S D 4] CHE Ce 


Be > 


ad 2. 


— 


ken, die mit ihnen zuſammen geblieben ſind; 


RN ` 
x 3), bei denen, die auch nur kürzere Zeit zu den Son 
ken gekommen find, wie z. B. den Aerzten, Gei, ` 


lichen, den Mitgliedern der Schutzkommiſſionen, 
ſo wie denjenigen Perſonen, welche die Wohnung 


vor der Sperre verlaffen wollen, und überhaupt 


allen, welche mit den Saufen in Verbindung 
gekommen ſind; 


A bei den Ebolerafrafenägern und EE 


5) bei de engen Perſonen, welche ſich auf Schiffen 
befinden, auf denen waͤhrend der Reiſe (oder 
während der Dbfervations: ott) Se 
kranke vorgekommen ſind. 


Das Verfahren ſelbſt beſteht in Folgendem: 


ad 1. Perſonen, welche von der Cholera geneſen ſind, 
muͤſſen in Seifwaſſer gebadet oder wenigſtens 
über den ganzen Korper vollſtaͤndig abgewaſchen 
werden. Ihre Kleidung muß auf die weiter unten, 
angegebene Weiſe KE werden. 


waren, . demſerben Verfahren. 


Re Perſonen, die nur kurze Zeit in der inſtzirten 


wéi ſich auf. chalten ‚haben, muͤſſen, bevor 
ſie dieſelbe verlaſſen, die Hände und das Ge: 
ſicht mit gewoͤhnlichem Seifenwaſſer waſchen. 
Hierauf werden die Kleidunasſtücke, einſchließlich 
die Kopfbedeckung mit ſalpeterſauren. Daͤmpfen 
oder bei gehoͤriger Vorſicht mit Chlorgas einige 
Minuten lang durchraͤuchert, wozu ein Loth Salz⸗ 


ſaͤure und ein Quentchen Eblorkalf mehr als a 


reſchend iſt. 4 


ad 4. Die De ees und ber 
mmuͤſſen De nach jedesmaliger Beendigung ihres 
Gefchäftes mit der ſchwachen Chlorkalk Solution 
waschen, worauf ihre Kleidungsſtuͤcke, wie sub 


82 
ſenen, den Waͤrtern und Angehoͤrigen der Kran⸗ 


Perſonen, welche mit den Kranken abgeſondert "ad 2. 


= 3. Osoby; 


— = 


sobnione, poskugacze f i nalezacy chorych, 
kıörzy 2 nimi Ge) „ 


bywaly u chorych, np. lekarze, xigza, 
eztonki Kommissyy zachowawczych, 165 
. wnie jak te osoby, ktöre cheg opuscic 
` mieszkanie'przed zamknigciem onegoZ, i 
 zgola wszystkie osoby, ae 2 chorymi w 


=. styeznosci zostawaly; 


4) osoby, ktöre sig trudnity noszeniem cho- 


rych i grzebaniem zmarlych; 

5) osoby, znajdujgce sie na statkach, na ktö- 
rych 
rantany obserwäcyjnej) en 27 na 
een 


a sig w tym sposobie: 
Osoby, ktöre wysziy z Cholery, powin- 
ny wzigse kapiel 2 my dlin lub przynajmniej 
en je obmyé po calem ciele. 


ich treeba Sims Eh re N 
Ce bes: 5 


2 85 Arie Mie 2 ehorymi odo- 
SE Eer sig N 


wWaly w zaraioném imieszkaniu, powinny, 
zanim je opuszcz3, obmyé ręce i twarz 
zwyczajna wodg mydlang. Potem wykas 


Podczas Zeglugi (lub w ciagua kwa- 


‚Odziez . 


Ktöre Krötki tylko oss zosta- 


95 osoby, EE chobisz tylko na Kafe, ezas e) 


dea sie przez kilka minut odziez pärg 2 


Kwasu saletrzanego lub przy nalezyt&j o- 
stroZnosci gazem chlorycznym, do czego 
Zort kwasu- siarczanego i kwintel chloranu 
wapna nad miarg wystarcza. 


Zë 5 


ad 4. Osoby, uzywane do noszenia choryck 
na Cholere i do grzebania zmarlych, po- 
winnny zawsze po ukonczeniu takiéj czyn- 
nodsci. obmyé DS Lage? GE E 


si 8 


- ; Reen 5 


3. angegeben, zu durchraͤuchern find. Auch mot, 
ſen dieſelben, wenn die Umſtaͤnde es geſtatten, 
von Zeit zu Zeit ein lauwarmes Seifenbad nehmen. 


ad 5. Bei den Perſonen, die ſich auf Schiffen befins 
den, wo Cholerakranke vorgekommen find, iſt das 
sub Nro. 4. angegebene Verfahren zu beobachten. 


An merkung. Die Leichen von an der Cho⸗ 


lera Verſtorbenen werden, mit Freilaſſung des Ge— 


ſichts, in große Bettuͤcher eingeſchlagen, die in eine 


ſtarke Ehlorkalk⸗ Solution getaucht find: 


B. Desinfektion der Wohnungen. 
Die Wohnungen muͤſſen theils, waͤhrend die 
Kranken ſich in denſelben befinden, oͤfters gereinigt, 
theils, nachdem die Kranken deraus entfernt ſind, gruͤnd⸗ 


lich desinfizirt werden. 


NA! LU ANE EEE N E Ee ZE 
1) Verfahren, wahrend die Kranken ſich 
in den Wohnungen befinden. 

In den Zimmern, in welchen Cholerakranke liegen, 
find täglich vorzunehmende ſalpeterſaure Raͤucherungen 
beſonders zu empfehlen. Statt derſelben kann man auch 
Tücher, welche in die ſtarke Chlorkalk⸗ Solution ges 
taucht find, im Zimmer aufhängen. Zu demſelben 
Zwecke iſt auch folgende Vorrichtung brauchbar: 


ein aus Latten angefertigter, etwa 6 Fuß langer 
und 3 Fuß breiter auf Fuͤßen ſtehender Rahmen 
wird mit Leinwand uͤberſpannt, die alle zwei 
Stunden mit der ſtarken Chlorkalk⸗Solution mit, 
telft eines Borſtenpinſels uͤberſtrichen wird. Hier 
durch wird eine ſchwache und allmaͤhlige Raͤuche⸗ 
rung bewirkt, welche den Lungen nicht beſchwer⸗ 
lich iſt. Will man dieſelbe verſtaͤrken, fo darf 


man die Leinewand nur mit dem in Eſſig getauch- 


ten Pinſel uͤberſtreichen. ge 


Anmerkung. Rathſam iſt es, dergleichen 
Raͤucherungen von Zeit zu Zeit auch in deu übrigen 
nicht abgeſonderten Raͤumen der Haͤuſer, in welchen 


3 Az 
wapna, poczem trzeba ich odziez, jak sie 
ad 2.'powiedzialo, wykadzice. Powinny 
takze, gdy tego okolicznosci dozwolg, ka- 
paé sig niekiedy w mydlinach. _ 

ad 5...Co.do.osöb, znajdujgcych sig na stat- 


kach, na ktörych byli chorzy,na Cholere, 
postegpüje sie jak przepisano pod Nr. 4. 


Przypis. Zwloki zmarlych na Cho- 


lerę, zawijaja sie, twarz wyjawszy, w wielkie 


chloranu wapna. 


Przescieradfa, zmoczone w moenéj solucyi 


B. Czyszczenie miesz kan. 


Mieszkania, dopöki w nich sa chorzy, 
trzeba często przeczyszezaé, a po opuszezeniu 
ich przez chorych, zupelnie oczyscié. 

H £ zf ` CG 8 4 ` 7 5 ze 75 
1) Postępowanie podczas znajdowa- 
nia sie chorych w mieszkaniach. 

WW izbach, w ktörych le2a chorzy na Cho- 
lerg, szczegölnidj uzywaé trzeba Wykadzania 
kwasem saletrzanym. Zamiast tego, moZna 
rozwieszac w izbach szmaty (chusiy), w mocnej 
solueyi chloranu wapna omoczone. tym 


celu moZna uZyc nastepujacego przyrzgdzenia: 


na zrobiong 2 lat, okolo 6"stöp dlugg 1 3 
stöpy szeroka, na nogach stojgcg ramg 
rozpina sie piötno, Ktöre co 2 godziny po- 
ciera sie pezlem s szczeciny, w mocne] 
solucyi chlorann wapna maczanym. To 
sprawia lekkie i powoli rozwijajgce sig na- 
kadzenie, ktöre pluc nierazi, Chcgec ta- 
kowe mocniejszem uezynic, trzeba tylko 
plötno pazlem w oecie omoczonym na- 
ATZE, ; Ae 
' Przypis. Dobrze jest, wykadzad mm 
sposobem od doby do doby takze inne nieod- 


osobnione lokalnosci domöw, W ktörych sig 
[14* N 


S 


= SÉ. — 


ſich Cholerakranke befinden, vorzunehmen. Alle von 
den Kranken ausgeleerten Materien muͤſſen bal, 
digſt fortgeſchafft, und die Geſchirre, in denen ſie ent⸗ 
halten waren, mit der ſtarken Chlorkalk⸗Solution aus⸗ 
geſpuͤlt werden. In Haͤuſern, wo keine Cholerakranke 
ſich befinden, find indeſſen ſolche Näucherungen zweck 
los und deshalb zu widerrathen, da fie blos als Des, 
infektions nicht als Schutzmittel dienen koͤnnen und 
ſollen. e 


2) Verfahren, nachdem die Kranken aus 
8 den Wohnungen entfernt ſind. 


Solche Wohnungen werden mit den in ihnen bes 
findlichen Meubeln und andern Effekten, bei geſchloſſe⸗ 
nen Thuͤren und Fenſtern, mit Chlorgas ſtark durch⸗ 
raͤuchert. (Metallſachen koͤnnen vorher aus den Woh, 
nungen entfernt oder mit Oel uͤberſtrichen werden, da 
ſelbſt echte Vergoldungen durch Chlorgas anlaufen.) 
Auf ein Zimmer, welches 20 Fuß tief, 15 Fuß breit 
und 10 Fuß hoch iſt, mithin 3000 Kubikfuß enthalt, 


nimmt man ein Gemenge von 16 Loth Braunſtein, 18. 


Loth Kochſalz und 36 Loth Schwefelſäure. 


= 


Nach vollendeter Raͤucherung wird das Zimmer 
einige Stunden hindurch dem Zugange der freien Luft 
ausgeſetzt / ehe es zum Aufenthalte von Menſchen bes 
nutzt werden darf. 


Sodann werden Thuͤren, Fenſter, Fußboͤden und 
überhaupt alles nicht polirte, lackirte oder gebeizte Holz⸗ 
werk mit Lauge geſcheuert. 


Anmerkung. Die Räume in den Schiffen, 
in denen ſich Cholerakranke befinden oder befunden 
baben, unterliegen demſelben Desinfektlons „Verfah⸗ 
ren wie die Wohnungen. Doch find in letzterm Falle 
die Chlorraͤucherungen noch ſtaͤrker vorzunehmen, und 
mehreremals, 3 Tage hinter einander, zu wiederholen. 


chorzy na Cholerg znajduja. Wszelkie oer, 
pröznienia chorych trzeba jak najspieszniéj 
wynosié, a naczynia, uzywane do nich, mo- 
eng solucja chloranu wapna wyplukiwac. W 


domach, w ktörych niema chorych na Chole- 


re, na nic sie nieprzydadzg takie wykadzania 
i dla tego sig odradzajg, mogge tylko skütko- 
waé jako srodki czyszezenia, nie zas jako Srod- 
ki zachowawcze, ` 


Sech Postepowanie po opuszczeniu 
mieszkan przez chorych. SE 


Mieszkania takowe wraz z znajdujacemi sie 
w nich meblami i innemi rzeczami, irzeba 
mocno wykadzaé gazem chlorycznym przy 
zamknietych drzwiach i oknach. (Rzeczy 2 
kruszcöw moga bye wprzöd z pomieszkan usu- 
niete, prawdziwe bowiem nawet pozloıy od 
gazu chlorycznego Sniedzieja.) Na jedng izbe, 
diugg 20, szerokg 15, Wysoka 10 stop, a za- 
tem zawierajaca 3000 stöp kubicznych, bierze 
sig migszaniny 2 16 lotéw manganezu brunat- 
nego, 2 18 46tö6w soli kuchennéj i 36 tlötöw 
kwasu siarczanego. ; 


Po nakadzeniu trzeba Zeby izba miala przez 


kilka godzin wolny przewiew powietrza, zanim 


kto w niej zamieszka. 


potém obmywa sie lugiem drzwi, okna, 
podlogg i zgola, wszystkie rzeczy 2 drzewa, 


ktöre nie sg polerowane, lakierowane lub bei, 


cowane. 


Przypis. Wewnetrzne miejsca na stat 
kach, W ktörych znajduja siglub znajdowa- 


li chorzy na Cholerg, muszg byé podobnie | 


czyszczone jak mieszkania. W ostatnim je- 


dnakze przypadku wykadzania chlorem powin- 


ny jeszcze byé mocniejsze, i kilkakrotnie, 
przez trzy ciggle dni powtarzane. 


— 


35% EE 


C. Desinfektion der Betten, Kleider 
und fonftigen Effekten, welche mit den 
Kranken in unmittelbare Beruͤhrung ge 
kommen ſind. 

1) Betten: 


a) Federbetten. Dieſe werden zuerſt einige 


C. Czysz czenie poscieli, odziezy. 
i innych rzeczy, ktöre bezposrednig 
mia ly styeznos6 Z chorymi. 
4) Pos iel: 


a) Posciel z pierza. Pe wykadza sig 


c) Wollene 


Stunden hindurch in einem verſchloſſenen Raus 
me mit Chlorgas durchraͤuchert, alsdann aufs 
geſchnitten, die Federn gekeſſelt und hierauf 
dem Zutritte der freien Luft ausgeſetzt. 


Matratzen werden wie die Betten in einer 

verſchloſſenen Kammer mit Chlor ſtark durchraͤu⸗ 

chert, und ſodann dem Zutritte der freien Luft 

ausgeſetzt. 

Seegras, Heu, Heckerling und dergl., 
wenn ſolche zum Ausſtopfen der Matratze ges 

braucht worden find, werden am beſten ver, 


wprzöd przez kilka godzin w zamknigtem 


miejscu gazem chlorycznym, potem sig 


b 


brannt. Eben fo das Stroh aus den Stroh⸗ 


ſaͤcken. te? 
Decken werden in einem verſchloſ— 
ſenen Raume ſtark mit Chlorgas durchraͤuchert, 
und hierauf ſorgfaͤltig gewaſchen oder wo moͤg⸗ 
lich gewalkt. 


d) Das Bettzeug muß zuerſt in der ſchwachen 


Chlorkalk⸗Solution, drei Stunden hindurch, 
eingeweicht und ſodann gewaſchen und ausger 
ſpuͤlt, oder wenigſtens mit einer far fen Lauge 
ſorgfaͤltig und gruͤndlich gereinigt werden. 


2) Rleidungsftüde: 


a) Leinene Kleidungsftüce und Waͤſche 
werden wie Bettzeug behandelt. 


b) Wollene und baumwollene nicht waſch— 


bare Zeuge, Pelzwerk u. dgl., werden in 
einem verſchloſſenen Raume ſtark mit Chlorgas 
oder mit ſalpeterſauren Daͤmpfen durchraͤuchert 
und ſodann durchluͤftet. Die waſchbaren Zeuge 
dagegen werden mit Seife gewaſchen. 


er 


— 


) 


— 


rozpruwa, pierze czysci sie w kotle 
a potéem wystawia sig na wolne powie- 
iTZE; 2 Be 
Materace podobnie jak posciel wyka- 
dzaja sig mocno chlorkiem w zamknig- 
téj komorze, a potem wystawiajg sig na 
wolne powieirze. Air 


Zycice piaskowa, sianoit.p. 
jezeli niemi materace wypchane, najle- 
piéj spali6.. To samo stomg 2 sienni- 
ko w. : SÉ 


Koldry welniane wykadzeja sig mo- 
ono gazem chlorycznym w zamknietem 
miejscu, a potem trzeba je nalezycie 
wypra6 lub jezeli mona wyfolowac. 


Powioki,poszwyit. p. trzeba wprzöd 
w skabéj solucyi chloranu wanna przez 
trzy godziny wymoczyè a potem wypraé 
i wyplukad, lub przynajmniej mocno 4u- 
giem troskliwie i naleZycie oczyscic. 


Od zie: 


ai Z plöcienng odzie2a i bielizng 


postgpuje sig jak 2 poszwami i t. d. 


b) Rzeczy welniane lub bawelnia- 


ne nie moggce byé pranemi, fu- 
tra i t. p. trzeba w zamknietem miejscu 
mocno gazem chlorycznym lub para 
z kwasu saletrzanego wykadzié a potem 
przewietrzy6. .Do.rzeczy moggeych byc 
pranemi trzeba mydla uzyc. 


Kä 


0) Seidene Stoffe werden wenn ſie dieſelbe 
ertragen, einer ſchwaͤcheren Chlorraͤucherung ups 
terworfen, jedenfalls aber durchluͤftet. 


d) Schuhe und Stiefeln und andere Beklei⸗ 
daungsſtuͤcke von Leder, muͤſſen mit der ſchwa⸗ 
chen Ehlorkalk Solution gewaſchen und dann 
i durchluͤftet werden. 
3) Sonſtige Effekten, die mit den Kranken in 
unmittelbare Beruͤhrung gekommen up: 


a) Alle nicht polirte, lackirte oder gebeizte 
und mit Oelfarbe angeſtrichene Meus 
beln, z. B. Bettſtellen, werden mit der ſchwa— 

chen Chlorkalkſolution und darauf mit Waſſer 
gewaſchen. ; 


b) Bett- und Fenſtervorhaͤnge, Fußde⸗ 

cken und dergleichen Dinge werden nach ihrer 

Beſchaffenheit entweder blos geraͤuchert, oder 
geraͤuchert und gewaſchen. 


c) Leibſtuͤhle, Nachtgeſchirre, Steckbek— 
ken werden mit der ſtarken Chlorkalk⸗Solution 
ausgeſpuͤlt und hierauf mit Waſſer und Sand 


oder mit Aſchenlauge ausgeſcheuert. 
d) Shirurgifche u. ſ. w. Iuſtrumente wer; 
den mit Seifenwaſſer abgewaſchen und getrocknet. 


e) Metallgeld wird 


mit Seifenwaſſer abgewa⸗ 
ſchen. rer 


50 Bucher und andere Papiere werden bei 
der Durchraͤucherung des Zimmers der Eins 
wirkung des Chlors ausgeſetzt. 


Anmerkung. Sachen ohne Werth, mit 
denen der Kranke in unmittelbare Berührung gekom⸗ 
men iſt, muͤſſen verbrannt oder tief vergraben werden. 

D. Desinfektion der Waaren. 

Von den Waaren, falls fie mit Cholerakranken 
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c) Jedwabie wykadzajg sig: lekko chlor- 
kiem, jezeli to zniesé moga, na kazdy 
‚przypadek trzeba je przewietrzyc. 


d) trzewiki i böty i inne rzeczy do u- 
bioru ze sköry trzeba obmyé lekkg solo, 
ojg chloranu, a potem przewietrzyd. 

= 


3) Inne rzeczy, ktöre mialy bezpobrednig 
2 chorymi stycznosc: 


a) Wszystkie rzeczy nie polerowa- 
ne, nielakierowane lub niebe;j- 
cowane i farbz olejng nie po- 

„wleczone np. posciel, myja sie lekka 
solucja chloranu a potem wodg. 


b) Firanki od tözek i okien, 'dywa- 
ny i t. p. ızeczy, trzeba W miare tego, 
2 czego sa, albo tylko wykadzaé, lub 
wykadzac i my. 8 N | 


o) Stolce, urynaly, naczynia pod- 
.. stawne trzeba plukad mocng solucja- 
chloranu wapna, a potém wyszorowad 
wWodg i piaskiem lub lugiem 2 popiolu. 


d) Instrumenta chirurgiczne i t. d. 
obmywaja sie w mydlinach i osuszajg: 


e) Pieniadze kruszcowe obmywajg sig 
„ mydlinacg. \ : 
) Ksigzki i inne papiery wystawiajg 
sig Przy Wykadzaniu izby na. wplyw. 
chlorku. = 
Przypis. Rzeczy bez wartofci, 2 
ktöremi chory niemial bezposredniej styczno- 
sci, trzeba spalid lub glæboko zakopac.. 


D. Ozyszcezenie toware w. 


Z towaréw, skoro mialy stycznosé 2 cho- 


in unmittelbare Beruͤhrung gekommen wären (99. 27. rujgcymina Cholerg ($$, 27. i 29. Instrukcy, 


* 


und 29. der Inſtruktion), bedürfen, beſonders: Berk 
und Schreibfedern, thieriſche Haare, Flachs, Hanf, 
Werg, Wolle und Baumwolle, rohe Haͤute und Felle, 
ſo wie Pelzwerk jeder Art, einer ſorgfaͤltigen Desin⸗ 
fektion. Ziele wird bewirkt, indem fie mit Ehlor 
durchraͤuchert und ſodann geluͤftet werden, wos 
bei ſie aus ihrer etwanigen Emballage herausgenommen 
und fo gelagert werden muͤſſen, daß fie ſowohl dem 


Ehlorgafe als auch der Luft hinreichend ausgeſetzt find. 


Bei den übrigen mit Cholerakranken in unmittel⸗ 
bare Berührung gekommenen Waaren genügt eine 
äußere Reinigung der Emballage, durch Abs 


ſpuͤlung der Faͤſſer und Kiſten mit Waſſer, und Durchs 
9 


raͤucherung oder Vertauſchung der abgenutzten, aus 
altem Tauwerke, Stricken, Matten, Packleinen u. dgl. 
beſtehenden Emballagen, mit neuer Verpackung, unter 
welchen Mitteln den Umſtaͤnden nach zu waͤhlen iſt. 


E. Desinfektion der Kranken⸗Trage- 
körbe, Transport- und Leichenwagenz ſie 
muͤſſen ſtark mit Chlorgas durchraͤuchert und äußerlich 
mit der ſchwachen Chlorkalkſolution abgewaſchen werden. 


Schluß Anmerkung. Alle Raͤucherungen in 
verſchloſſenen Räumen müffen fo vollzogen werden, daß 
die dabei beſchaͤftigten Perſonen ſich den Ehlordaͤmpfen 
nicht mit ausſetzen. Letztere muͤſſen ſich daher, ſobald 
die Daͤmpfe ſich zu entwickeln anfangen, ſogleich aus 
dem Raͤucherungslokale entfernen, auch felbes nicht 
eher wieder betreten, als bis durch Eröffnung der This 


ren und hierauf der Fenſter, die Daͤmpfe ſich verzogen 


haben. 
Berlin, den 31ſten Januar 1832. 


Die wegen der Maaßregeln zur Abweh⸗ 
rung der Cholera niedergeſetzte Imme⸗ 
5 diat⸗Kommiſſion. 


Der Chef; v. Thile I 
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trzeba troskliwie czy$ci& mianowicie: Pierze i 
piöra do pisania, wiosy (siersé) zwierzece, len, 
konopie, pakuly, welng i bawelne, surowe skö- 
rei skörki, tudzie2 futra wszelkiego rodzaju, To 
jesttrzeba je wykadza& chlorkiema potem 
przewietrzal, wydobywajgc je tym kon- 
cem 2 opakowania, jeZeli sa opakowane i tak 
ustawiajzo, izby tak gaz chloryczny jakotez 
powietrze mialy do nich przystep. ; 
Co do innych towaréw, ktöre mialy sty- 

cznos© z chorymi na Cholerg, dosye jest 2 
wngtrzne czyszczenie ambalazy (opa- 
kowania) przez splukanie fas i skrzyn woda, 
i wykadzenie lub zamienienie nadpsutyh am- 
balazy, zloZonych z starych lin, “powrozöw, 
mat, pakowego plötna it. p. na nowe opako- 
wanie, co podiug okolicznosci wybieraé nale- 
27. a n 

E. Cayszezenie koszöw do nosze- 
nia chorych, woz6öw do przewoäenia 
rzeczy itrupöw; trzeba je mocno gazem 
chlorycznym wykadzié i powierzchownie lek- 
ka solucja chloranu obmy£, 


Przypis. Wszystkie wykadzania w zäm- 


kniętych miejscach tak ırzeba uskutecznié, Ze- 


by zatrudnione tem osoby niewystawialy sie 
na parg chloryny. Te wiec, skoro para za- 
eznie sig ro2wijac, powinny sig z tego miejsca 
oddalié, i niewracaé do niego, dopöki przez 
otwarcie drzwi a potém okien, para sig niero- 
zejdzie, SE 2 8 


Berlin, dnia 31. Styoznia 1832. 
x d U Zem 7 


Kommissja bezposrednia wysadzona 
2 powodu Srodkow ku odwröceniu 
Cholery. 5 
Seet: Thile I. 


